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DET NORDISKE LITERATUR-SAMFUND. 


Det nordiske Literatur-Scnnfund har til Formaal at 
udbrede Kundskab til Nordens ældre Literatur, navnlig ved at 
udgive nordiske Oldskrifter paa en med Almenhcdens Tarv 
overenstemmende Maade, og ved at udbrede disse i saa vid 
en Kreds som muligt. Samfundct vil derfor nærmcst foranstalte 
Haandudgaver af de vigtigste islandske og andre oldnordiske 
Skrifter med en vel bearbcjdet Text ? og vil ved Siden 
heraf ogsaa sege at fremkalde lignende Udgaver af de senerc • 
Sprogmindesmærker, navnlig af Lcvningerne fra vor egen 
Middelalder. Men da Kundskaberi til Nordens Oldsprog 
er saa lidet udbredt, vil Samfundet, i dct mindste indtil 
Tilvejebringelsen af andre fornodne Iljælpemidler gjör det 
overtlodigt, ledsage hine Tcxtudgaver mcd Oversættelser 
eller saadanne Oplysninger, som erc nodvendige til fuld- 
stændig at forstaae det udgivne. De af Samfundet be- 
sorgedc Skrifter skulle indrettes saalcdes, at Texterne og 
Oversættclserne eller Oplysningcrne kunnc samles i særskilte 
Bind. Samfundets Love ere: 

§ 1. Samfundct har til Formaal, at fremme Kund- . 
skab til Nordens ældre Literatur, nærmest ved at udgive 
og udbrede nordiske Oldskrifter og de til disses Benvttelse 
fornodne Hjælpemidler. 

§ 2. Aarlig afholdes i Kjobenhavn et Mode, hvor- 
paa samtlige Medlemmer have Stemmeret. 
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Forord. 


Nærværende lille Saga er vel irykt en Gang för i „Nockrer 
Margfrooder Sögu-Þætter Islendinga, Holum 1756,” men 
denne Samling af Sagaer er baade udgivet meget daarlig og 
nu yderst sjelden. Til Grund for Udgivelsen er lagt Mem- 
branen Nr. 132 fol. i den Arnamagnæanske Samling, der 
hörer til de bedste Membraner, vi have tilbage; denneerder- 
for nöje fulgt, og det er overalt omtalt i Anmærkningerne, 
hvorsomhelst der er afveget derfra, eller optaget noget af 
Papirshaandskrifterne; kun er den Retskrivning overalt hrugl, 
som nu almindeligvis antages ifölge Oprindelse og Udtale for 
den normale i det trctlende og förste Delen af det fjortende 
Aarhundrede, paa hvilken Tid Membranen sandsynligvis er 
nedskrevet. Ved Siden af denne ere bcnyttede Papirshaand- 
skrifterne 140 fol., 1630 fol., 165 L. fol.; 455, 493, 
554 a, og 568 i 4to af den Arna M. Samling og Nr. 4 
blandt additamenta Universitatis Havn., som i Anmærk- 
ningerne er betegnét 4 add. Med Undtagelse af 140 fol. 
og 493 , synes alle ‘disse at nedstamme mere eller min- 
dre middelbart, om ikke fra Membranen 132, saa dog fra 
dennes Original; navnlig stemme 1630, 165 L og 568 nær- 
mest med 132. Nr. 4 add. kan med god Grund antages 
at være det Haandskrift, hvorefter denne Saga er trykt i 
den för anförte Saga-Samling. 140 og 493, der begge ere 
afskrevne af Asgeir Jónsson, afvige betydeligt saavel i For- 
tællingen som i Sproget fra 132 og de övrige Haandskrifter. 


* 



Sagaens Begivenheder maa heriföres til lidt efter Midten 
af det Hte Aarhundrede, da Oddr Ufeígsson var samtidig 
med Harald Haardraade, med hvem han paa en af sine 
Handelsreiser kom i Uvenskab En anden af Sagaens 

t * 

Personer, Uspakr, var en Söslersön til Grettir Asmundarson, 
der omtrent var 28 Aar, da Olaf den hellige 1015 blev 
Norges Konge. De fleste af Sagaens Personer ere bekjendte 
fra andre Sagaer; de eneste af Hovedpersonerne, som man 
ellers inlet veed om, ere tre af de saakaldte Banda- 
menn, Styrmer, Dorarinn spaki Langdœlagoði og Gellir 
Dorðarson; thi Þorarinn kan umulig være den samme, som 
omtales i Heiðarvígasaga, da denne alt da var meget gam- 
mel i Begyndelsen af det llte Aarhundrede. Gellir Þorð- 
arson kaldes i 140 og 493 Gellir Porkelsson frá Helga- 
felli, hvilket ikke kan være rigtigt, da denne ikke vel kan 
antages at have havt flere voxne Dettre i Odd Ufeigssons 
yngre Aar, hvorimod han snarere maa antages for at have 
været dennes jævnaldrende. 

I Anmærkningerne ere fölgende íire Skrivfeil i Mem- 
branen forglcmte at anföres: mað C3* 1 *) f° r ma ðr, talr 
C10. 2O 0 for talar, mut(30. 18 *) formunut og ga (42. 3 .) 
for ga nga. 


!) Fornmanna sögur. VI. 377-384. 
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1 Úfeigr hét maðr ? er bjó vestr í MiðfirðK á þeim bœ, 
er at Revkjum heilir. Ilann var Skíðason, en móðir hans 
hét Gunnlaug. Móðir hennar var Járngerðr , * 2 dóttir Úfeigs 
Járngcrðarsonar, norðan ór Skörðum. Hann var kvæntr 
maðr, ok hét Þorgerðr kona hans ok var Yaladóltir, ættstór 
kona ok hinn mesti kvcnnskorungr. Úfeigr var spekingr 
mikill ok liinn mesti ráðagörðamaðr. Ilann var í öllu 
mikilmenni, en ekki var hánum fjárhagrinn hœgr. Hann 3 
átti lendur miklar, en minna lausafé. Hann sparði við 
engan mann mat, en þó var mjök á föngum, þat er til 
búsins þurfti at hafa. Hann var þingmaðr Stvrmis frá 
Asgeirsá, er þá þótti mestr liöfðingi vcslr þar. Ufeigr átti 
son við konu sinni, cr Oddr hét. Hann var'vænn maðr 
ok brátt vel menntr; ekki hafði hann mikla ást af föður 4 
sínum; engi var liann verksmíðarmaðr 5 . Vali hét maðr, 
cr þar óx upp heima hjá* 6 Úfeigi. Hann var vænn maðr 
ok vinsæll. Oddr óx upp heima með föður 4 sínum, þar 

1) Membranen har Aer so/n Overskrifí: fajja opeigf banöa kalf. 

2) 163o og 165 L Aave: Ingigerör. 

3) Hann udelader Membranen, men det er Aer tilföiet ifölge samtlige de övrige 
Haandskrifler. 

4 ) I Membranen skrevet peðj, 

5 ) verksmiðr, 165 L. 

6 ) Sauledes Membranen og 55 dafí; de andrc Haandskrifter Aave með. 
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tíl cr hann var tólf vetra gamall. lífeigr var fálátr löngum 

vió Odd, ok unni hánum lítió. Sá orðrómr lagðist á, at 

cngi maðr þar í sveilum væri belr menntr, en Oddr. Einn 

tíma kemr Oddr at máli við föður 1 sinn ok bciðir hann 

fjárframlaga, „ok vil ck fara á brott heðan. Er á þá leið’’, 

sagði hann, ,,at þú lcggr lil mín litla sœmd; er ek ok 

ekki nytsamligr yðru ráði”. Úfeigr svarar: „Ekki mun ek 

minnka tiIIÓg við þik, ór því sem þú hefir til unnit; mun 

ek ok því næst göra, ok muntu þá vita, hvcrt fullling þer 

er at því”. Oddr sagði, at lítt málti hann við þat slyðjast 

mega, ok skilja við þat talit. Annan dag eptir tekr Oddr 

vað af þili ok Öll veiðarfœri ok tólf álnar vaðmáls. Ilann 

gengr nú í brott, ok kveðr cngan mann. -Ilann ferr út á 

Vatnsnes, ok ræðst þar í sveit mcð vermönnum, þiggr at 

þcim hagræði þau, sem liann þarf nauðsynligasl, at láni 

ok leigu. Ok er þcir vissu ætt hans góða, en hann 2 * var 

vinsæll sjálfr, þá hælta þcir lil þess, at eiga at hánum* 

Kaupir hann nú allt í skuld, ok er mcð þeim þau missari 

í fiskivcri; ok er svá sagt, at þcirra hlutr væri í bezta 

lagi, er Oddr var í svcit með. l J ar var n hann þrjá vetr 

ok þrjú sumur, ok var þá svá komit, at hann hafði þá 

aplr goldit hverjum þat, cr átti, en þó hafði hann aflat 

ser góðs kaupcyris. Aldri viljaði hann föður síns, ok svá 

láta þeir hvárir, sem cngu ætti við aðra at skylda 4 . Oddr 

var vinsæll við sína felaga. Þar kcmr, at hann ræðst í 

• 

J ) I Membranen skretel peöj. 

2 ) hann er vdeladt i Mcmbranen, mcn lilföiet orcrcensstcmmende med de 
övrige Jlaandskrifter, 

“) var er vdeladl i Membrancn, mcn tilföiet som nödnendigt Tillæg ifölgc 
dc andre llaandskrif/er, 

4 ) Saaledcs Membranen. — 455, 468,165L og 4. add.: og so láta þeir, sem eingenn 
»(fi við annan að skyllda. 163o: og so lala þcir, sem hvárrgi a*lli við nnnan at skyldu. 
554o^S: og so lala þeir, sem livorugrr cigi við aðra að skuilda. 140 og 493: og so 
lalr þar livárr, sem ecki eigi scyllt við annan. 
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flutningar norðr til Stranda með farma, ok kaupir ser fcrju; 
aflar þá sva fjár. Nú grœðir hann brált fe, þar til er hann 
á einn ferjuna, ok heldr nú svá milli Miðfjarðar ok Stranda 
nökkur sumur; tekr hann nú at hafa vcl fé. Þar kemr enn, 
at hánum leiddist sjá athöfn. Nú kaupir hann í skipi 2 , 
ok ferr utan, ok er nú í kaupferðum um hríð, ok tckst enn 
vel til þessa ok liðmannliga; verðr hánum nú enn gott 2 
bæði lil fjár ok mannheilla. Pessa iðn hefir hann nú fyrir 
stafni, þar til er hann á einn knörr ok meslan hluta áhafnar; 
er nú í kaupferðum, ok görist stórauðigr maðr ok ágætr. 
Hann var opt með höfðingjum ok tignum mönnum utanlands, 
ok virðist þar vel, sem hann var. Nú görir hann svá 
auðgan 3 , at hann á tvá knörru í kaupferðum; ok svá er 
sagt, at cngi maðr væri í þann líma í kaupferðum, sá er 
jafnauðigr væri scm Oddr. Ilann var ok farsælli, en aðrir 
menn. Aldri kom hann norðarr skipi sínu, en á Eyjafjörð, 
ok eigi vestarr, en í Ilrútafjörð. 

^Þess er gelið eilthvert ^imar, at Oddr kcmr skipi 
sínu á Ilrútafjörð við Borðeyri, ok ætlar at vera hér um 
vetrinn. Þá var hann beðinn af vinum sínum, at staðfestast 
bér. Ok eplir bœn þeirra görir hann svá; kaupir land í 
Miðíirði, þat cr á Mel hcitir. Hann eflir þar mikinn búnað, 
ok görist rausnarmaðr í búinu; ok er svá sagt, að eigi þótti 
um þat minna vert, en um ferðir hans áðr. Ok nú var 
engi maðr jafnágætr, sem Oddr var, fyrir norðan land. 
Hann var betri af fé, en flestir menn aðrir; góðr órlausna 5 


1) hafskipi 455, 554 aft og 4. add. 

2 ) cnn gott er udeladt i M e n‘branen » men iilföiet som nödcendigt Tillœg 
ifölgc 4. add. 

3) Rettelse istedcnfor Membranens feilskrerne augan. 

4) Membranen har her so/n Ocerskrifl: oöðj Kaupir mel. 

5 ) 1 Membranen er detle Ord skreret vria/fna , men Prapositionen er dog 
ellers allecegne skrevet or. 
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við þá, cr hans þurftu ok 1 2 í nánd hánum váru, en föður 
sínum görði hann aldri hagræði. Skip sitt sctti hann upp 
í Hrútafirði. Þat er sagt, at engi maðr væri jafnauðigr her 
á íslandi, sem Oddr; heldr segja menn hitt, at hann haíi 
eigi átt 3 minna fe, en þrír þeir, er auðgastir váru. I Öilu 
lagi var hans fe mikit: gull ok silfr, jarðir ok ganganda 
fe. Vali, frændi lians, var með hánum, hvárt sem hann var 
her á landi eða utanlands. Oddr sitr nú í búi sínu með slíka 
sœmd, sem nú er frá sagt. Maðr cr nefndr Glúrnr. ílann 
bjó á Skriðnisenni; þat er milli Bitru ok Kollafjarðar. Hann átti 
þá konu, er þórdís hét. Hón var dóttir Ásmundar hærulangs, 
föður Grcttis Ásmundarsonar. Úspakr hét son þeirra. Hann 
var mikill maðr vexti ok sterkr, údæll ok uppivöðslumikill. 
Hann'* 1 var brátt í ílutninguin milli Stranda ok norðrsyeita. 
Hann var 4 görviligr maðr, ok görist ramrnr at afli. Eitt sumar 
kom hann í Miðfjörð, ok seldi fang sitt. Ok einn dag fékk 
liann sér hest, ok reið upp á Mel, ok hittir Odd. Þeir 
kvöddust, ok spurðust aliflæltra tíðenda. Úspakr mælti: 
„Á þá leið er, Oddr!’’ sagði hann, „at góð frétt ferr um 
yðvart ráð; ertu mjök lofaðr af mönnum, ok allir þykkjast 
þeir vel komnir, er með þér eru. Nú vænti ek, at mér 
muni svá gcfast; vilda ek hingat ráðast til þín’ 7 . Oddr 
svarar: „Ekki ertu mjök lofaðr af mönnum, ok eigi ertu 
vinsæll; þykkir þú hafa brögð undir brúnum, svá sem þú 
ert ætlborinn til”. Úspakr svarar: „Haf við raun þína, 
en eigi sögn annarra; því at fátt cr betr látið, en efni eru 
til; beiði ek þik ekki gjafar at; vilda ek hafa hús þín, eu 

, a 

Membranen udclader ok, mcn det er tilföiet so/n nödvendigt Tillœg ifölge 
de andre Haandskrifler. 

2 ) áit er udeladt i Membranen , men tilföiet ifölge 455 og 4. add. 

3 ) Hann udelader Membranen , rnen del er lilföict ifölge flere Haandskrifter . 

*) Hann var er udeladt i Membranen , men lifföiet som nödvendigt Tillæg . 
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fœða mik sjálfr; ok sjá þá, hversu þér gezt at’\ Oddr 
svarar: „Miklir eru þér frændr ok torsóttir, ef yðr bítr 
við at horfa; en við þat, er þú skorar á mik til viðtöku, 
þá mcgu vit á þat hætta vetrlangt”. Úspakr tekr þat með 
þökkum, ferr um haustið á Mel með feng sinn, ok görist 
brátt hollr Oddi; sýslar vel um búit, ok vinnr sem tveir 
aðrir. Oddi líkar vel við hann; líða þau missari. Ok er 
várar, býðr Oddr hánum heima at vera, ok kveðst svá 
betr þykkja. Hann vill nú ok þat; annast Úspakr um búit, 
ok ferr þat stórvel fram; þykkir mönnum mikils um vert, 
hversu þessi maðr gefst. Hann er ok vinsæll sjálfr, ok 
stendr nú búit með miklum blóma, ok þykkir engis manns 
ráð virðuligra vera, en Odds. Einn hlut þykkir mönnum 
at skorta, at eigi sé ráð hans með allri sœmd, at hann er 
maðr goðorðslauss. Yar þat þá mikill siðr, at taka upp 
ný goðorð, eða kaupa. Ok nú görði hann svá; söfnuðust 
hánum skjótt þingmenn; váru allir til hans fúsir, ok er nú 
kyrrt um hríð. 

Oddi hugnar vel við Úsþak, lét hann mjök ráða fyrir 
búinu. Ilann var bæði harðvirkr 1 ok mikilvirkr, ok þarfr 
búinu. Líðr af vetrinn, ok hugnar Oddi nú betr við 
Úspak en fyrr; því at nú hefst hann at fleira. Á haustum 
heimtir hann fé af fjalli, ok urðu góðar heimtur; missti 
engis sauðar. Líðr nú af vetrinn ok várar; lýsir Oddr því, 
at hann ætlar ulan um sumarit, ok segir, at Yali frændí 
lians skal taka þar við búi. Vali svarar: „Svá er háttað, 
frændi! at ek em ekki því vanr, ok vil ek heldr annast um 
fé okkart 2 ok kaupeyri’’. Oddr snýr nú at Úspaki, ok biðr 
hann taka við búi. Úspakr svarar: „Þat er mér ofráð, þó 
at nú flytist 3 fram, er þú ert við”. Oddr leitar eptir, en 


l ) 140 og 493: hagvirkr. 2 ) I Menibrauen feilskrevet ockað. 

3 ) 455 og 4 . add.: fleytist. 
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tispakr fcrr undan, ok er þó óðfúsi til? ok þar kemr, at 
Iiann biðr Odd ráða, ef hann 1 heitr hánum sinni ásjá ok 
trausíi. Oddr segir,. at hann skal svá fara með hans eigu, 
sem hann verðr 2 mestr maðr af ok vinsælstr; sagðist þat 
reynt hafá) at eigi mun annarr maðr hetr kunna ne vilja 
hans fe varðvcita. tispakr biðr nú á hans valdi vera; lúka 
nú svá talinu. Oddr býr nú skip silt, ok lætr bera vöru 
til. Þetta fretlist, ok er marglalat um. Oddr þurfli eigi 
langan búnað. Vali ferr mcð hánum. Ok þá er hann er 

albúinn, leiða menn hann til skips. tispakr leiddi hann í 

lengra lagi; áttu þeir mart at tala. Ok er skammt var til 
skips, þá mælti Oddr: „Nú er sá einn hlu/r, er úskilat 
er’’. „Hvat cr þat?” sagði tíspakr. „Ekki er set fyrir 
goðorði mínu”, sagði Oddr, „ok vil ck, at þú takir við 77 . 
„Á þessu cr engi gcgning”, segir tispakr; „cr ck ekki til 
þess fœrr; hefi ek þó meira á hendr lckizt, cn líkligt se 
at ek valda eða vcl leysa; er þar engi maðr jafnvcl til 
fallinn, sem faðir þinn; er hann hinn mesti málamaðr ok 
forvitri 8 ”. Oddr kveðst cigi ‘mundu hánum í hendr fá, „ok 
vil ek, at þú takir við 7J . tispakr ferr undan, ok vildi þó 

feginn. Oddr segir á reiði sína, ef hann tekr eigi við; ok 

at skilnaði þeirra tekr tíspakr við goðorðinu. Ferr Oddr 
nú utan, ok tekst vel hans ferð, scm vandi hans var til. 
Úspakr ferr hcim, ok var margtalat um þetta mál; þvkkir 
Oddr mikit vald hafa þessum manni í hcndr fcngit. tispakr 
ríðr til þings um sumarit með ílokk manna, ok tekst hánum 
þat vel ok liðmannliga, kann þat allt vel af höndum at 
leysa, er hann skylda lög til, ok * 4 * * * ríðr af þingi með sœmd. 

*) hann udclader Membranen , men det er tilföiet som nödrendigt Tillceg 

ifölge de 'órrige Haandskrifler. 

2 ) I Membranen feilskretet veðj. 

3) 4. add. Aar: forviti. 4) 0 k, som Me/nbranen udelader , er her 

tilföiet ifölge samllige Papirshaandskrifter, 
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Hann heldr kappsamliga sína menn, ok láta hvergi sinn 
hlut, ok er ekki mjök á þá gengit. Hann er góðr ok 
greidr við alla sína nágranna. Hvergi þykkir nú minni 1 rausn 
ne risna 2 * 4 á húinu, en áðr; eigi skortir umsýslu, ok fara 
ráðin vel fram; líðr nú á sumarit; ríðr hann til leiðar ok 
helgar hana. Ok er á lcið haustið, ferr hann á fjall, er 
menn ganga at gcldfe, ok vcrða heimtur góðar®; er ríkt 
fylgt, ok inissir cngis sauðar, hvárki fyrir sína- hönd ne 


Odds. • 

4 Svá har til um haustið, at Úspakr kom norðr í Víði- 
dal, á Svölustaði; þar bjó kona sú, er Svala hét. þar var 
hánum veittr heinlciki. Hón var væn kona ok ung. Hón 
talar til Úspaks, ok hiðr hann sjá um ráð sitt; „hefi ck 
þat frétt, at þú ert húmaðr mikill’ 7 . Hann tók því vel, ok 
tala þau mart; féllst hvárt öðru vcl í geð, ok lilust þau vel 
til ok blíðliga; ok þar kemr tali þeirra, at hann spyrr, 
hvcrr ráða eigi fyrir kosli hennar. „Engi maðr er mér 
skyldri”, segir hón, „sá er nökkurs cr verðr, en Þórarinn 
Langdœlagoði hinn spaki”. Síðan ríðr Úspakr til fundar 
við Þórarinn, ok er þar lckit við hánum vcl at cins. Hann 
hefir nú uppi silt erendi ok hiðr Svölu. Pórarinn svarar: 
„Ekki kann ek at girnast lil þíns mægis 5 ; cr margtalat uni 
þínar meðferðir; kann eii þat sjá, at ckki má í tvcim höndum 6 
hafa við slíka menn, annathvárt at taka upp hú hennar, 
ok íáta hana fara higat, clla munu þit göra, scm ykkr 
líkar. Nú mun ek mér engu af skipla, ok kalla ek ckki 


1) Hetlclse for det i ilembranen fcilskrevne min. 

2) I Membranen skreret risína. 

I Membranen feilskreret goða. 

4) Membranen har ker som Overskrifl: Ofpakr peck fuolo. 

5j 554 a 568 og 4. add.: þ i n n a ra a*gð a; 163 o og 165 L: þ i n n a r m á g - 

s e m d a r. 

6 ) I Membranen feilskrevet Ijonðu. 
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þetta mitt ráð’\ Eptir þetta ferr Úspakr á brott, ok kemr 
á Svolustaði, ok segir henni svá búit. N'ú göra þau ráð 
sitt, ok fastnar hón sik sjálf, ok ferr hón mcð hánum á 
Mel; en þau eiga hú á Svölustöðum, ok fá menn til fyrir 
at vera. Nú er Úspakr á Mel, ok helt rausn í búinu. 
Hann þótti þó vera údældarmaðr mikill. Nú líðr af vetrinn, 
ok um sumarit kom Oddr út í HrútaGrði; hafði hánum enn 
orðit golt til fjár ok mannheilla; kcmr heim á Mel, ok 
lítr yfir eignir sínar; þykkir vel varðveizt hafa, ok 1 2 gezt 
vel at; líðr nú á sumarit. Þat er eitt sinn, at Oddr vekr 
til við Úspak, at vel muni fallit, at hann lœki við goðorði 
sínu. Úspakr sagði: „Já”, segir hann, „þar er sá hlutr, 
er ek var úfúsastr lil með at fara, ok sízt lil fœrr; er ek 
þess ok albúinn; en þat ætla ek mönnurn þó tíðast, at þat 
se gört annalhvárt á leiðum eða þingum’ 7 . Oddr svarar: 
„Þat má vel vera’’. Líðr nú á sumarit at leiðinni fram. 
Ok leiðarmorgininn, er Oddr vaknar, litast hann um, ok 
ser fátt manna í skálanum; heíir hann soíit fast ok lengi, 
spratt upp, ok veit, at menn eru görsamliga ór skálanum. 
Hánum þótti þctta undarligt, ok talar þó fátt. Hann hýst um, 
ok nökkurirjj menn með hánum. Þeim 3 * þótti þelta undarligt, 
ok ríða nú til Ieiðarinnar. Ok er þeir koinu þar, þá var 
þar mart manna fyrir, ok váru þá mjök hrott húnir, ok 
var helguð Ieiðin. Oddi hrcgðr nú í hrún, ok 3 þykkir 
undarlig þessi tillekja; fara menn heim, ok líða þaðan 
nökkurír dagar. Þat var enn einn dag, er Oddr sat undir 
horði, ok Úspakr gegnt hánum; ok er minnst varir, hlcypr 
Oddr undan horðinu ok at Úspaki, ok hefir reidda exi í 

1) Efter ok tilföier Membranen g=eör, som syties uden Mening og blot 
forrirrende. 

2 ) I’eim er udeladt i Membranen, og ligesaa i de fleste öcrigc Haandskrifter, 
men tilfóiel som nödvendigt Tillœg ifötge 4. add. 

3 ) ok er udcladt i Menibrmcn tilföiet ifolge 165 L og (lere llaandskrifler. 
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BANDAMAN.NA SAGA. H 

hendi ser; biðr hann nú laust láta goðorðit. Úspakr svarar: 

„Eigi muntu þurfa með svá miklu kappi at sœkja; þegar 

hefir þú goðorðit, 1 er þú vilt, ok vissa ek eigi, er 2 3 þer 

væri alvara við at taka”. Retti hann þá fram höndina, ok 

fékk Oddi goðorðit. Var nú kyrrt um hríð ? ok héðan af* 1 

görist fált með þeim 4 Oddi ok Úspaki; er Úspakr heldr 

ýgr viðskiptis; grunar menn um, at Úspakr mundi hafa 

ællat sér goðorðil at hafa, en eigi Oddi, ef eigi hefði verit 

kúgat af hánum, at hann mætti undan komast. Nú verðr 

ekki af búsumsýslunni Úspaks 5 . Oddr kveðr hann at engu; 

mæltust þeir ok ekki við. Þat var einn dag, at Úspakr 

býr ferð sína. Oddr lætr, sein hann viti þat eigi; skiljast 

þeir svá, at hvárrgi kveðr annan. Úspakr ferr nú á Svöl- 

ustaði, lil bús síns. Oddr lætr nú, sem ekki sé at orðit, 

ok er nú kyrrt um hríð. * 

Þess er getið, at um haustið fara menn á fjall, ok skaut 

mjök í tvau horn um heimtur Odds frá því, er verit hafði. 

• 

Hann skorti at haustheimtum 6 fjúra tygi geldinga, ok þá 
alla, er bezlir váru af fé hans; er nú víða leitað um fjöll 
ok heiðar, ok finnast eigi. Undarligt þótti þetta vera; því 
at Oddr þótti féauðnumaðr meiri, en aðrir menn. Svá 
mikill atrekandi var görr um leitina, at bæði var leitað til 
annarra héraða ok heima, ok görði eigi; ok um síðir dofnar 
enn yfir þessu, ok var þó margrœtt um, hverju gegna 
mundi. Oddr var ekki glaðr um vetrinn. Vali frændi hans 

») Iiettelse otereensstemmende med samtlige Papirshaandskrifter istedenfor 
Uemhranens goðorð. 

2 ) Saaledes Membranen ; samtlige Papirshaandskrifter have : a t. 

3 ) Feilskreret i Membranen hcð. 

4) mcð þeiin er udeladt i Membranen, men hcr tilföiet ifölge de övrige 
Haandskrifter. 

5 ) Uspaks er udeladt saarcl i Membranen som de örrige Haandskrifter, men 
her tilföiet som nödrendigt Tillœg. 

6) Rettelse isledenfor haufthéitu, som flndes i Membranen, J63oogl65L . 
fíe örrige Haandskrifter have á h austheimtur. 
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BANDAMANNA SAGA. 


Iretti hann, hví hann væri úglaör, „eða hvárt þykki þer 
svá mikit geldingahvarfit? ok ertu eigi þá mikill boröi, 1 2 
ef þik hryggir slíkt’\ Oddr svarar: „Eigi hryggir mik geld- 
ingahvarfit; en hitt þykki mer verra, er ek veit eigi, hverr 
stolit heíir”. „Þykki þér þat víst’’, segir Vali, „at þat mun 
af orðit? eða hvar horfir þú 3 helzt á? Oddr svarar: „Ekki 
er því at leyna, at ek ætla Úspak stolit hafa”. Valþsvarar: 
„Ferrst nú vinátta ykkur frá því, er þú setlir hann yfir 
allt þitt góz”. Oddr kvað þat verit hafa hit mesta glapræði, 
ok vánum belr tekizt hafa. Vali mælli: „Margra manna 
mál var þat, at þat væri undarligt. Nú vil ek, at þú snúir 

eigi svá skjótt málinu til áfellis hánum; er þat hætt við 

orði, at úmerkiliga þykki verða. Nú skulu vit því saman 

kaupa’’, sagði Vali, „at þú skalt mik lála fyrir ráða, hversu 

at er farit, cn ek skal verða víss hins sanna’\ Nú kaupa 

\ 

þeir þessu. Vali býr nú ferð sína, ok ferr með varning 
sinn; ríðr út til Vatnsdals ok Langadals, og selr varninginn; 
var hann vinsæll ok tillagagóðr. Hann ferr nú leið sína, 
þar til er liann kcmr á Svölustaði, ok fékk þar góðar við- 
tökur. Uspakr var allkátr. Vali bjóst þaðan um morgininn. 
Úspakr lciddi 3 hann ór garði, ok frétli margs frá Oddi. 
Vali sagði gott af hans ráði. Úspakr lét vel yfir hánum, 
ok kvað hann vera rausnarmann mikinn; „eða er hann 

fyrir sköðum orðinn í haust?’’ Vali kvað þat salt vera. 
„Hverjar eru getur á um sauðahvarfit?” scgir Úspakr; 4 
„hefir Oddr lengi fégefinn verit hér til.’* Vali svarar: 
„Eigi er þat á eina leið. Sumir ætla, at vcra muni af 

1) Sualedcs Membranen, 140 og 493 ; 165 L, 455 og 4. udd. Aave bóndi; 55 i 
a (} har i s k a p i. 

2) bnellem þu og helzt indskyder Membranen feilagtig a, uagtet a ogsaa 
staaer bagefler helzt. 

3) Rettelse for det i Membranen feilaglig skrevne leidd. 

4 ) segir U S pakr er udetudt i Membranen, men det er her lilföiet ifölge 
samllige Papirshaandskrifter. 
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mannavöldum , ^ tíspakr segir: ,.Ællanda er slíkt, ok er eigi 
margra brögð: „Svá 1 2 er ok’ 7 , scgir Vali-. Úspakr m'ælli: 
„Heíir Oddr nöltkurar getur á?’’ Vali mælti: „Fátalaðr 
er hann lil; cn ])ó er fjölrœtt um af Öðrum mönnum, 
hverju gegna muni”. „Þat er eptir vánum”, sagði Úspakr. 
„Á þá leið er’’, sagði Vali, „er þó liöfu vit þelta talat, at 
þat vilja sumir menn kalla cigi úvænt, at vcra muni af 
þínum völdum; draga mcnn þat saman, er þit skildut stutt- 
liga, en hvarfit varð eigi miklu síðarr”. Úspakr svarar: 
„Eigi varði mik, at þú mundir slíktmæla; ok ef vit værim 
eigi slíkir vinir, þá munda ek þessa sárliga hefna’’. Vali 
svarar: „Eigi þarftu þcssa at dylja, eða svá úðr við að 
verða; eigi mun þetta af þer bera 3 , ok heíi ek set yfir ráð 
þitt, ok se ek þat, at miklu Iiefir þú meiri föng, en líkligt 
se at vel muni fengit”. Úspakr svarar: „Eigi mun svá 
reynast; ok eigi veit ek, hvat tala fjandmenn várir, er slíkt 
lala vinirnir 1 ’. Vali svarar: „Þetta er ok ekki af fjandskap 
mælt af mer við þik, er þú hevrir einn á. Nú ef þú görir 
svá, sem ek vil, ok gangir við fyrir mer, þá mun þer lett 
falla; því at ek skal setja 4 ráð til þess. Ek hefi seldan 
varning minn víða um sveitir; mun ek scgja, at þú hafir 
við tckit, ok keypt þer með slátr ok aðra hluti; mun þat 5 * 
engi maðr mistrúa; skal ck svá til haga, að þer verði engi 
úsœmd at þcssu, ef þú fvlgir mínu ráði 31”. Úspakr 
sagðist eigi mundu, við ganga. „Þá mun fara verr”, segir 
Vali, „ok veldr þú sjálfú 7 . Síðan skiljast þeir, ok ferr 


1) I Membrunen er délte Ord skrevet su. 

2) segir Vali er udeladt i Membranen, rnen tilföiet overeensstemmendc med 
de örrige lluandskrifler. 

3) Saaledes Membranen. 140 og 4.93 hurc: þvi at mciri ván er, at eigi 

beri af þér. 455, 554 afí, 50'8 og 4. udd. have munlu f. man. 

setja er feilagtig skrevet to fíunge i Membranen. 

5 ) Saalcdes Membranen og 455; 163 o, 165 L, 554aft, 568 og 4. add, hare þvi. 
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Vali heim. Oddr spyrr, hvers hann heföi víss orðit 1 um 
sauðahvarfit. Vali lét sér fátt um finnast. Oddr mælli: 
„Nú þarf eigi við at dyljast, at Úspakr heíir stolit; því at 
þú mundir hann gjarna undan bera, ef þú mættir”. Er 
nú kyrrt um vetrinn. Ok er váraði ? ok slefnudagar komu, 
þá ferr Oddr rneð tuttugu menn ? þar lil er hann kom mjök 
at garði á Svölustöðum. i J á mælti Vali við Odd: „Nú 
skulu þér láta taka niðr hesta yðra, en ek mun ríða lil 
húss ok hitta Úspak, ok vita, at 2 hann vili sættast, ok 
þurfi málit æigi fram at hafa”. Nú göra þeir svá. Vali 
ríðr heim. Ekki var manna úti. Opnar váru dyrr; gengr 
Vali inn. Myrkt var í húsum; ok er minnst varir, hleypr 
maðr ór setinu, ok höggr milli herða Vala, svá at hann 
féll þegar. Vali mælti: „Forða þér, vcsall maðr! því at 

Oddr er skammt frá garði, ok ætlar at drepa þik. Send 

# 

konu þína á fund Odds, ok segi hón, at vit sém sáttir, 
ok hafir þú gengit við málinu, en ek sé farinn at fjárreiðum 
mínum út í dali”. Pá mælti Uspakr: „Þetta er hit vesta 
verk orðit; hafða ek Oddi þetta'ætlat, en eigi þér’ J . Svala 
hittir nú Odd, ok segir þá sátta, Uspak ok Vala, „ok bað 
Vali þik aptr hverfa”. Oddr trúir þessu ok ríðr heim. 
Vali lét líf sitt, ok var flult Iík hans á Mel. Oddi þóttu 
þetta mikil tíðendi ok ill; fær hann af þessu úvirðing, ok 
þótti slysliga tekizt hafa. Nú hverfr Úspakr á brott, svá 
at eigi vita menn, hvat af hánum verðr. 

•^Nú er frá því at segja, at Oddr býr mál þetta til 
þings, ok kveðr heiman búa. Þat verðr til tíðenda, at 
maðr andast ór kvöðinni. Oddr kveðr annan í staðinn; fara 
menn nú til þings, ok er þar kvrrt framan lil dóma. Ok 

!) I Membranen er delte Ord skrerel vorð it. 

2) Saaledes Membranen. 165 Z, 140 og 493 hare ef; de örrige Haandskrifter 
hate: hvárt liann vill ctc. 

Q 

3 ) Membranen har her so/n Orerskrift: buit mal til þiní* 
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er dómar fara út, heflr Oddr fram vígsmálit, ok tckst hánum 
þat greitt, ok er nú boöit til varna. Skammt í brott frá 
dómunum 1 sátu þeir höföingjarnir, Stvrmir ok Þórarinn, 
með flokk sinn. þá mælli Styrmir við Þórarinn: „Nú er 
til varna boðit um vígsmálit; eða viltu nökkur andsvör 2 
veita þessu máli”. Þórarinn svarar: „Engu mun ek mer 
þar af skipta; því at mer sýnist Odd nóg nauðsyn til reka, 
at mæla eptir slíkan mann, sem Vali var, en sá fyrir hafðr, 
at 3 ek ætla at se hinn vesti maðr’’. „Já”, sagði Styrmir, 
„eigi er maðrinn góðr víst; en þó er þer nökkurr vandi á 
við hann”. „Ekki hirði ek þat’’, sagði Þórarinn. Styrmir 
mælti: „A hitt er at líta, at yðvart vandræði mun verða, 
ok þá iniklu meira ok torveldra, ef hann verðr sckr, ok 


sýnist mér ásjámál vera, ok leitum í nökkurra ráða; því at 
sjáum 4 vit báðir vörn í málinu 5 ’. „Fyrir löngu sá ek þat”, 
segir Þórarinn, „ok lízt rnér þó eigi ráðligt at seinka málit ”. 5 
Styrmir mælti: „Til j)ín kemr þó mest, ok þat munu menn 
tala, at þér verði lítilmannliga, ef fram ferr málit, en vörnin 
sé brýn; er þat ok mála sannast, at vel væri, þótt Oddr 
vissi, at fleiri eru nökkurs verðir, en hann einn; trcðr hann oss 
alla undir fótum ok þingmenn vára, svá at hans cins er 
getið; sakar eigi, at 6 hann reyni, hversu lugkœnn hann er’ 7 . 
Þórarinn svarar: „Þú skalt ráða, ok þér mun ek at-veita; 
en eigi er þetta góðvænligt, ok mun illan enda eiga”. 
„Ekki má at því fara”, sagði Styrmir; sprettr upp og gengr 
at dómum ; 7 spyrr, hvat þar fari fram málum manna. 


1) Saaledes Membranen. De örrige Ilaandskrifler: dóminum. 

2) 1 Membranen skrercl nusvor. 

3 ) I Membranen er dctte Ord fcilagtigen skreret to Gangc. 

4) Saaledes Membranen her ; jfr. S. 2 0%, 32?3, 33 3 . 

5) Sauledes Membranen, 163 o og 165 L. 455, 554 afi, 568 og 4 add.: m á 1 i nu. 

6) Saaledes Membranen og 568. 165 L, 455 og 554 a fi þ ó. 4 add. : þótf. 

7) Saaledes Membranen her og flere Steder, htorimod de öcrige llaandskrifter 
have: d ó min um. 
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BANDAMANNA SAGA. 


Hánum cr þat sagt. Styrmir mælti: „Svá er liáttaö, Oddr! 
at varnir cru fundnar í máli þínu, ok hefir þú rangt lil 
búit málit; kvalt heiman tíu búa; er þat lögleysa; áttir þú 
þat á þingi at göra, en eigi í héraði: gör nú annathvárt: 
gakk frá dóminum við svá búit, eða vér munum fœra fram 
vörnina’ , . Oddr þagnar, ok hugsar málit; fmnr, at satt er, 
gengr frá dóminum með flokk sinn, ok heim til búðar. Ok 
er hann kemr í búðarsundit, þá gcngr maðr í mót hánum; 
sá er við aldr. Ilann var í svartri ermakápu, ok var hón 
komin at sliti; ein var ermr á kápunni, ok horfði sú á bak 
aptr. Hann hafði í hendi staf og brodd í; hafði síða hctt- 
una, ok rak undan skygnur, stappaði niðr stafnum, ok fór 
heldr bjúgr. Þar var kominn Ufeigr karl, faðir hans. Þá 
mælli Ufeigr: ,,Snemma gangi þér frá dómum’ 7 , sagði hann, 
„ok er yðr cigi einn hlutr vel gefinn, at svá cr aHt snarligt 
ok snöfurligt um vðr; eða er’hann sekr, Uspakr ?’ 7 „Nei 7 ’, 
sagði Oddr; „eigi er hann sekr”/ Ufeigr mælli: „Eigi er 
þat höfðingligt, at ginna mik gamlan; cða hví mundi hann 
eigi sekr? var hann eigi sannr at sökinni?’ „Sannr víst’ 7 , 
segir Oddr. „Hvat er þá?” segir Úfeigr; „ek hugða, at 
hann mætti bíta sökin; eða var hann eigi banamaðr Vala? 7 * 
„Engi mælir því í mót”, sagði Oddr. Úfcigr mælti: „Hví 
er Iiann þá eigi sekr? ,? Oddr svarar: „Vörn fannst í málinu, 
ok féll niðr”. Ufeigr mælti: „Hví mundi vörn finnast í 
máli svá auðigs manns?’’ „Þat kölluðu þeir, at rangt væri 
heiman búit’’, segir Oddr. „Eigi mun þat vera, er þú fórt 
með málit 7 ’, sagði Ufcigr; „en vera kann, at þér sé meirr 
lagðr fésnúðr ok ferðir, en 1 allgott 2 tilslilli um málaferli, 
en þó ætla ek, at þú bcrir nú eigi satt upp fyrir mik’ 7 . 

1) en er i Membranen feilagtigen skreret to Gangc. , 

2 ) Hettelse ovcreensstem/nende med 455, 554 a ($, 568 og 4. add., istedenfor 
Mcmbrunens algott. 163 o og 165 L hate: allt gott. 
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Oddr svarar: „Ek hirði aldri, hvárt þú trúir eða eigi”. 
„Svá kann vera”, sagði tífeigr; „en þegar vissa ek, er þú 
fórt heiman ór heraði, at rangt var til búit málit, en þú 
þóttist þér œririn einn, ok vildir engan mann at spyrja; 
nú muntu ok vera þér nógr einn um þelta mál; er nú 
bæði, at þér mun vel takast, enda er slíkúm allvant ura, 
er allt þykkir lágt hjá sér’’. Oddr svarar: „Þat er þó 
sýnna , at eigi verði at þér gagn°. Ufeigr mælti: ,,Sú # ein 
er nú hjálpin í þínu máli, ef þú nýir mín við; cða hversu 
fésparr mundir þú nú vera, ef nökkurr lciðrélli málit?” 
Oddr svarar: ,,Ekki sperða ck fé, ef nökkurr vildi ganga 

r •» • 

í málit”. Ufeigr mælti: „Pá láttu koma í hendr karli 
þessum sjóð nÖkkurn digran; því at rnargra manna augu 
verða féskjálg’’. Oddr fær hánum mikinn fésjóð. Þá spurði 

p 

U'feigr: „Hvárt var fram fœrð lögvörnin eða eigi ?” 1 „Fyrri 
gengu 2 3 vér frá dómunum”, sagði Oddr. Ufeigr svarar: „Þat 
eina heldr fram, er þú görðir úvitandi’ 7 . Nú skiljast þeir, 
ok gengr Oddr heim til búðar sinnar. 

r 

®Nú er þar tii at taka, at Ufeigr karl gcngr upp á 
völluna, ok til dómanna; kemr at Norðlendingadómi, ok 
spyrr, hvat þar fari fram málurii manna. Hánum er sagt, 
at sum váru dœmd, en sum búin til reifingar. ,,IIvat líðr 
um mál Odds, sonar mfns, eðá er því lokit nú?” „Lokit 
sem mun”, sögðu þeir. Ufcigr mælti: „Er hann sekr orðinn, 
tíspakr?” „Nei’ 5 , segja þeir; „eigi er þat’ 7 . „Hvat vcldr 
því?” sagði tífeigr. „Vörn fannst í málinu”, sögðu þeir, 
„ok var rangt lil búit' . „Já”, sagði hann Ufeigr; „munu 

þér lofa mér at ganga í dóminn?” Þcir jálta því. Hann 
gengr í dómhringinn ok sezt niðr. tífeigr mælti: „Hvárt 


1) eigi er udeladl i Membranen. men tilföiet som nödvendigt Tillœg ifölge 

165 L. 2) / Membranen skrcvet gingu. 

3 ) Membranen har her som Overshrift: ap opegi kalli. 
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er dœmt mál Odds, sonar míns?’’ „Dœmt er þat, sem 
mun”, scgja þeir. „Hví gegnir þat ?’’ segir Ufeigr; „er villt 
upp borit um sökina á hendr Uspaki? drap hann eigi Vala 
saklausan? nam þat við, at eigi væri málit brýnt?’’ Þeir 
segja: „Vörn fannst í málinu, ok féll niðr”. Hverneg er 
vörn sú? ,? sagði Ufeigr. Þá var hánum sagt. ,,Svá víst’ 7 , 
segir hann. „Sýnist yðr þat með nökkurum réttendum, at 
gefa gaum at slíku, er engis er vert, en dœma eigi hinn 
vesta mann sekjan, þjóf ok manndrápsmann ? Er þat eigi 
ábyrgðarhlutr mikill, at dœma þann syknan, er dráps er 
verðr, ok dœma svá í móti réttendum ?’ 7 JÞeir sögðu, at 

. 0 • 

þeim þœtti þat eigi rcttligt; en-þó sögðu þeir þat fyrir sik 
lagt. „Svá má vera’ 7 , sagði Ufeigr. „Unnu þér eiðinn ? 77 

r 

segir Ufeigr. „At vísu’’, sögðu þeir. „Svá mun verit 
hafa 7 ’, sagði hann; „eða hversu kváðu þér at orði? Eigi 
svána, at þér skyldut þat dœma, at þér vissut sannast ok 
helzt at lögum? svá mundu þér mæla”. Ueir kváðu svá 
vera. Uá mælti Ofeigr; „En hvat er sannara, en dœma 
hinn vesta mann sckjan ok dræpan ok firrðan allri björg, 
þann er sannreyndr er at stuld, ok at því, at hann drap 
saklausan mann, Vala; en *þat hit þriðja, er at fellr eiðrinn, 
má kalla nökkut sveigt. Hyggit nú at fyrir yðr, hvárt 
meira er vert, þessi tvau orðin, er sæta sannendum ok 
réllendum, eða hitt eitt, er víkr tii laganna. Svá mun yðr 
sýnast sem er; því at þér munut sjá kunna, at þat er meiri 
ábyrgð, at dœma þann frjálsan, er makligr er dauðans, en 
hafa áðr svarit .eiða, at þér skyldut svá dœma, sem þér 
vissit réttast. Nú megi þér 1 svá á líta, at þetta mun vðr 
þungt falla, ok undan þessi ábyrgð varla komast”. Ufeigr 
lætr stundum síga sjóðinn niðr undan kápunni, en stundum 

í) þ C: r er udeladt i Membranen , men tilföiet som nödrendigt Tillœg over - 
eensslemmende med de övrige Ilaandskrifter . 
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kippir hann upp. Þat finnr hann, at þeir renna augum tit 
sjóðsins. Hann mælti þá til þeirra: ,,Þat væri ráðligra, at 
dœma rétt ok salt, sem þér hafit svarit, ok hafa þar í mót 
þökk ok ófúsu hygginna manna ok réttsýnna”. Hann tók 
síðan sjóðinn, ok steypti ór siifrinu, ok laldi fyrir þeim. 
„Nú vil ek lýsa vináttubragð við yðr”, sagði hann, „ok sé 
ek þó meirr fyrir yðr í þessu, en fyrir mér, ok göri ck 
því svá, at þér erut sumir vinir mínir, en sumir frændr, 
ok þó þeir einir, at nauðsyn heldr til, at hverr gæti sjálfs 
síns; vil ek gefa hverjum manni eyri silfrs, er í dómi sitr, 
en þeim hálfa mörk, er rciíir málit, ok hafi þér þá bæði 
féit ok firrða vð r ábyrgð^ en spillit eigi sœrum yðrum, er þó 
liggr mest við”. þeir hugsa málit, ok lízt sannligt vera við 
umtölur hans, en þykkir áðr komit í illt efni um eiðabrigðin*, 
ok kjósa þeir þann kost af, er Ufeigr bauð þcim. Er [)á 
þegar sent eptir Oddi, ok kemr hann þar, en höfðingjarnir 
eru þá heim gengnir lil búða. Nú er þegar fram haft 
málit, ok er Uspakr sekr görr, ok síðan nefndir váttar, at 
dómsorði væri á lokit. Nú fara menn heim til búða sinna 
við svá búit. Engi frétt fór af þessu um nóttina. En at 
lögbergi um morgininn stendr Oddr upp ok talar hált: 
„Hér varð maðr sekr í nótt, er Úspakr heitir, í Nordlendinga- 
dómi, um víg Vala. En þat cr at segja til sektarmarka 
hans, at hann er mikill vexli ok karlmannligr; hann hefir 
brúnt hár ok stór bein í andliti-, svartar brýnn, miklar 
hendr, digra leggi, ok allr hans vöxtr er afburðar mikill, 
ok er maðr hinn glœpamannligsliNú brcgðr mönnum 
í brún mjök; margir höfðu áðr enga frétt af hafl; þykkir 
mönnum Oddr fast fylgt hafa, ok giptusamliga til hafa 
tekizt, svá sem koinit var málinu. 

1) Saa/edes Membranen , 163 o og 165 L. 455 , 554 afi, 568 og 4. add. have 
eiftabrigðina. 2) / M.embranen skrevet aúliti. 
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1 Frá því er sagt 9 at þeir, Styrmir ok Þórarinn, talast 
við. Styrmir mælti: „Mikla snevpu ok svivirðing hiifum * 2 
vit af þessu máli fengit ,; . Þórarinn segir þat eptir líkendum, 
„ok munu hér vitrir mcnn hafa um véít”. sagói 

Styrmir; „sér þú nökkut nú til íeiðrétlu?” „Eigi veit ek, 
at þat mcgi brátt verða,” segir Þórarinn. „Hvat helzt?’’ 
segir Styrmir. Þórarinn svarar: „Væri sökin við, þá er fé 
var borit í dóm, ok sú mun bíta’’. „Þat 3 er”, segir Stvrmir. 
Ganga þeir þá í brott ok hcim lil búða. Þeir hcimta nú 
saman vini sína ok tcngðamenn á eina málstefnu. Þar var 
einn Ilermundr IUugason, annarr Gellir Þórðarson 4 , þriði 
Egill Skúlason, fjórði Járnskeggi Einarsson, íimmli Skegg- 
broddi Bjarnason, sétti Þorgeirr Halldóruson, ok þeir Stvrmir 
ok Þórarinn. Þessir átla menn ganga nú á lal. Segja þeir, 
Styrmir ok Þórarinn, málavöxtu, ok hvar þá var komit, ok 
hv’ersu mikill slœgr til var fjárins Odds_, ok þat, at allir 
munu þeir íullsælir af verða. Þeir ráða nú til fasta með 
sér, að veitast allir at málinu, svá at annathvárt skyli 5 
fyrir koma sektir eða sjálfdœmi; ganga nú síðan í bönd ok 
eiða, ok hvggja nú, at þessu mcgi ekki bregða, ok engi 
muni traust á bera eða kunnáttu, í móti at rísa. Skilja at 
svá mæltu, ok ríða menn heim af Jjingi, ok ferr þetla fyrst 
af hljóði. Oddr unir nú vel við sína þingreið, ok er nú 
fleira í frændsemi mcð þcim feðgum, en verit hafði; silr 
nú um kyrrt þau missari. Ok um várit hittast þeir feðgar 

Membranen har hcr som Orerskrift: e n ap banöa nTiíi (=mönnum). 

2) Saaledcs Membrat\e>i her ; jfr, S. 15 15, .?2 23 , 33$. 

. 3) Reltelsc overeenssteinmende med 455 , 554 a /}, 56S og 4. add., istedenfor 
Membranens ji a, som ingen Mening sgnes ut giee. I 163 o og 165 L hane Af- 
skrirerne ri/let retle Membranens Skrirerfeil red at sœtte : „0k sú mun bita þa”. 

4) Saaledes Membranen og de örrige 1/aandskrifler tned l'ndtugelse af 140 
og 493 , der huve: Gellir Þorkclsson frá HelgafelH. 

5) Gisning for Membranens fkili, sum enlen kan rære Skricefeil for skuli, 
eller, som jeg hellere troer, skrecet ifölge Udtalen for skyli; jfr. Side 31 18. 
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r 

við laug, ok spyrr Ufeigr líðenda. Oddr lezt engi fretla, 
ok spyrr á móli. Ufcigr segir, al þeir, Styrmir ok 
Þórarinn, hafa safnat liði, ok ælla at fara á Mel slefnuför* 
Oddr freUir, hver sök til þess se. Ufeigr segir liánum 
alla ællan þcirra. • Oddr svarar: „Ekki lízt mer þetta 
þungl”. Ufeigr segir: „Þat má vera, at yðr verði þat ekki 
um afl”. Líða nú stundir at slefnudögum, ok koma þeir, 
Styrmir ok Þórarinn, á Mel með fjölmcnni. . Oddr hafði ok 
martmanna fyrir. Þeir höfðu 1 2 * fram mál sín, ok slefna Oddi lil 
alþíngis, fyrir þat, cr hann hafði látið bera fe í dóm at úlögum. 
Yerðr þar ekki fleira lil tíðenda, ok ríða þcir í brolt með 
flokk sinn. Svá berr enn til, at þeir feðgar hitlast ok talast 

r 

við; spyrr Ofcigr, hvárt hánum þykki cnn engis um vert. 
Oddr svarar: „Eigi lízt mer þctta mál þungligt’’. „Eigi sýnist 
mérsvá”, segir Ufeigr; ,,eða hversu görla veiztu, í hvcrt efni 

f 

komit er?” Oddr lezt vita þat, cr þá var fram komit. Ufeigr 
svarar: „Meira slóða mun draga, at því er ek hygg; því at 
sex höfðingjar aðrir, þeir at mcslir eru, hafa gcngit í málit 
með þcim. Oddr svarar: „Mikils þykkir þcim við þurfa”. 
Ufeigr mælti: „Hvert mun þitt ráð nú vera”. Oddr svarar: 
„Hvat ncma ríða til þings ok biðja ser liðs”. Úfcigr 
svarar: „Þat synist mer úvænt at svá föllnu máli, ok mun 
cigi gott, at ciga sína sœmd undir liði flestra 5 ’. „Hvat er 
þá lil ráðs?” scgir Oddr. Úfeigr mælli: „Þat er mitt ráð, 
at þú búir skip þilt um þing, ok vcr búinn mcð allt 
lausagóz þitt, áðr mcnn ríða af þingi. Eða hvárt þykki 
þer betr komit þat fé, er þcir taka upp fyrir þér, eða hilt, 
cr ck hefi”. ,,Þat þykki mér illskárr^, at þú hafir’\ Ok 
nú fær Oddr föður sínum einn digran fésjóð, fullan af 


I Membranen er delle Ord shrevet hnpðu. 

2 ) Jieltelsc orereensstemmende med 455, 554 afí, og 4. add, islcdenfor Mem - 

branens feilskrerne Jllfkafn. 
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silfri, ok skiljast at því. Oddr býr nú skip sitt ok ræör 
menn til. Líðr nú fram at þinginu, ok ferr þessi ráöagörð 
af hljóði, svá at fáir verða vísir. 

1 Nú ríða þeir höföingjarnir lil þings, ok # fjölmenna 
mjok. Ufeigr karl var í flokki Slyrmis. Þeir bandamenn 
mællu mót með ser á Bláskógaheiði: Egill ok Slvrmir ok 
Hermundr ok Þórarinn; ríða nú allir saman suðr til vallar- 
ins. l J eir ríða auslan: Skeggbroddi ok Þorgeirr Halldó- 
ruson ór Laugardal, en Járnskeggi norðan, ok hiltast hjá 
Reyðarmúla; ríða nú allir ílokkarnir ofan á völluna, ok svá 
á þing. Þar er nú flest um talat, sem mál Odds eru; 
þykkir þat öllura mönnum víst vera, at her muni engi fyrir 
svara; ætla þat, at fáir þori, enda göri engum, slíkir höfð- 
ingjar sem til móts cru; þvkkir þeim ok allvænt um sitt 
máL ok brasta allmikit. Engi er sá, cr í móti þeim kasti 
einu oröi. Oddr hefir cngum manni um sitt mál boðit; 
býr hann skip silt í Hrútafirði, þcgar menn váru til þings 
farnir. Þat var cinn dag, er Ufeigr karl gekk frá búð 
sinni, ok var áhyggjumikit * 2 ; ser enga 3 liðveizlumenn sína, 
en þótti við þurigt at etja; ser varla sitt fœri einum við 
slíka höfðingja, en í máli váru engar verndir; fcrr hækil- 
bjúgr; hvarflar í milli búðanna, ok reikar á fótum; ferr 
þanneg lengi; kemr um síðir lil búðar Egils Skúlasonar. 

r 

Þar váru þá menn kornnir lil tals við Egil. Ufeigr veik 
hjá búðardyrunum, ok beiS þar til þess, er mennirnir gengu 
í brott. Egill fylgði þeim út; en er hann ællar inn at 

r 

ganga, þá snýr Ufeigr fyrir hann, ok kvaddi Egil. Hann 
leit við hánum, ok spurði, hverr hann væri. ,,Ufeigr heiti 

!) Membranen har her som Overskrift : ap banöa ijh, 

2) Saaledes Membranen, 455 og 568. 163 o, 165 Z, 554 a og 4. add.: 
á h y g; g j u m i k i 11. 

3 ) / Membranen er dette Ord skrevet cngua, hvilket nœrmer sig Formerne 
öngva og aungva. 
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% 

ek”, sagði hann. Egill mælti: .„Ertu faðir Odds?” Ilann 
kvað svá vera. „Þá muntu vilja tala um mál hans; en 
þat þarf ekki við mik at tala; miklu er því meirr fyrir komit, 
en ek mega þar neitt til leggja; eru ok aðrir meirr fyrir 
því máli en 1 ek: Slyrmir ok Þórarinn; láta þeir mest til 
sín taka. þó at ver fylgim þeim at”. Ufeigr svarar, ok varö 
staka á munni: 

Fyrr var sœmra 
lil sonar hugsa. 

Gekk ck aldregi 
Odds at sinni; 
sá hann 2 lítið 
til laga, gassi, 
þótt fjár hafi 

fullar gnóttir. » 

Ok enn kvað hann: 

Þat er nú gömlum 
gleði heimdraga, 
at spjalla helzt 
við spaka drengi. 

Muntu eigi mer 
máls of synja; . 
því at virðar þik 
“ vitran 3 kalla. 

„Mun ek fá mer annat lil skemmtanar, en tala um 
mál Odds; hefir þat «vcrit rífligra, en nú; muntu eigi vilja 
synja mer máls. Er ]>at nú helzt gaman karls, at tala 
við þess háttar menn, ok dvelja svá af stundir”. Egill 
svarar: „Eigi skal varna þer máls”. Ganga þeir nú tveir 


lj en er udeladt i Mcmbrunen , men lilföiel som nödvendigt Tillœg , over- 
eensslc.mmcnde med sumHige de óvrige Haandskrifter. 2 ) Skulde det rœrc fcil- 
skrerel i Memmbr. for kann? 3 ) I Membranen feilskreret vitra. 
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saman, ok seljast niðr. Þá lekr Úfeigr til orða: „Ertu 
búmaðr, Egill?’’ Hann kvað svá vera . 1 þú þar at 

Borg?” „Þat er satt’ 7 , segir Egill. Úfeigr mælti: „Vel er 
• mer frá þer sagt ok skagfelldliga 2 ; cr mer sagt, at þú 
sparir við engan mann mat, ok ser rausnarmaðr, ok okkr 
se ekki úlíkt farit; hvárrtveggi maðrinn ættstórr ok góðr af 
sínu, cn úhœgr fjárhagrinn; ok þat er mér sngt, at þér 
þykki gott vinum þínum at veita’*. Egill svarar: „Vel 
þœtti mér, at mér væri svá farit at frélt sem þér; því at 
ek veit, at þú ert ættstórr ok vilr”. Úfeigr mælti: „Þat 
er þó úlíkt; því at þú crt höfðingi mikill, ok óttast ekki, 
hvat sem fyrir cr, ok lælr aldri þinn hlut, við hvern sem 
þú átt, en ek *lílilmenni; en skaplyndi kcmr saman helzt 
með okkr; ok er þat harmr mikill, er slíka menn skal 
nökkut fé skorla, er svá cru miklir borði’’. Eigill svarar: 
„Þat kann vera, at þat skiptist brált. at hœgist ráðit’’. 
„Hversu kemr þal lil?” kvað Úfeigr. „Þanneg hyggst mér”, 
sagði Egill, „ef undir oss herr féit Odds, at þá muni fált 
skorta; því at oss cr þar mikit af sagt auð þeim”. Úfeigr 
svarar: „Eigi mun þat aukit, þó at hann sé sagðr ríkastr 
maðr á íslandi; cn þó mun þér forvitni á, hverr þinn hlutr 
verðr af fénu; því at þú ert þess mjök þuríi’’. „Þat er 
satt’’, kvað Egill, „ok crlu góðr karl ok vitr, ok muntu 
vita görla um fé Odds’’. Hann svarar: „Þess vænti ek, at 
þat sé eigi öðrum kunriigra, en mér, ok kanri ek þat at 
segja þér, at engi segir svá mikit frá, at eigi sé þó meira; 
en þó hefi ek hugsat um áðr fyrir mér, hvat þú munt af 
hljóta”; ok varð' hánum vísa á munni: 

Satl er, at sœkir átta 
seims ágirni Iieima 

vera er udcludt i Membranen. 2 ) Sualedes Membranen. 165 L, 455, 
554 afi, 568 og 4. add. have: skaprelli?a. 
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(orð görast auðar njörðum 

úmæt 1 ^) ok ranglæti. 

Ynna ck vðr fvrir mönnum 
* •* 

iðja hlátr at láta, 
þundum þykkra randa 
þeys, ojí sœmdaríeysis. 

,,llratt mundi þat úlíkligt”, segir Egill, „ok ertu skáld 
gott’’. Ufeigr mælti: „Ekki skal þat draga fyrir þer, hverja 
fullsælu þú munt upp taka, cn þat cr hinn scxtándi hlutr 
úr Melslandi”. „Heyr á endemi!” sagði Egill; „eigi cr 
þá fcit jafnmikit, scm ck hugða; eða hversu má þetta vcra?’* 
Úfeigr svarar: „Eigi er þat; allmikit er fcit; en þess væntir 
mik, at þessu næst munir þú hljóla. Ilafi þer eigi svá 
talat, at þer skyldut liafa hálft fc Odds, cn fjórðungsmenn 

hálft? þá telst mcr þanncg til, cf þcr crut átta bandamenn, 

/■ 

at þer munit hafa hálft Melsland; því. at svá munu þcr lil 
ætla, ok svá mælt hafa, þó at þcr hafit þetla með fádœmum. 
npp tekit meirum, cn menn vili dœmi til, þá munu þcr 
þcssi atkvæði haft hafa. Eða var yðr nökkur ván á því, 
at Oddr, son minn, mundi silja kyrr fyrir geisan 2 yð- 
varri, er þcr ríðit norðr þangat? „Nei’ 7 , sagði hann, Ufeigr; 
„eigi verðr yðr hann Oddr ráðlauss fyrir; ok svá rnikla 
gnótt sem hann hefir til fjár, þá hefir hann þó eigi minni 
gæfu til vilsmunanna ok til ráðagörða, þcgar hann þykkisl 
þcss við þurfa; ok þat grunar mik, at eigi skríði 3 * * * at síðr 
knörrinn undir hánum um íslandshaf, þó at. þer kallit hann 

1) fíisning orereefisstemmende med samllige Papirshaandskrifter isledenfor 

Membranetis nia*t, sorn ihke synes at give nogen Mening , og hvorred Verslinien 

blicer fur hort. 

2j Saaledes shrevet i Membranen, shjönt man harde rentet geysan (af 

yaus, Dat. af gjósa); men du Membranen er nöiag/ig i Adskillelsen af i og y, í 

og v, sua roehher Bogstaveringcn For'modning om , at Ordel maa rcere af en unden 
Starnme . 

3 ) Feilshreret i Membranen fkri£:. 


23 



26 


BANDAMANNA SAGA. 


sekjan. En þat má eigi sekt hcita, er svá cr rangliga 
upp tekit; ok mun á þá falla, er roeð fara; ok þess 

vænlir mik, at hann muni nú í haíi með allt sitt, nema 
landit á Mel; þat ætlar hann yðr. Frett hafði hann þat, 
at eigi var löng sjáfargata til Borgar, ef hann kæmi á 

Borgarfjörð. Nú mun þetla svá setjast, sem upp var 
hafit, at þér munut fá af skömm ok svívirðing, ok gengr 
þó at makligleikum, ok þar með hvers manns ámæli 7 ’. 
Þá sagði Egill: „Þetta mun vera dagsanna, ok eru nú brögð 
í málinu. Yar þat miklu líkara, at Oddr mundi eigi sitja 
ráðlauss fyrir, ok mun ek eigi at þessu lelja; því at eru 
þeir sumir í málinu, er ek 1 ann vel svívirðingar af, ok 
mest æsa málit, svá sem er Styrmir, eða Þórarinn ok 
Hermundr’’. Ufeigr mælti: „Pat mun fara sem betra er 
ok makligt 2 , at þeir munu fá margs manns ámæli af þessu; 
en þat þykki mér illa, er þú hefir eigi góðan hlut af; 

því at þú fellst mér vel í geð, ok bezt af yðr banda- 

mönnum”. Lætr hann nú síga fésjóð einn digran niðr 

r 

undan kápunni. Egill brá til augum. Ufcigr. finnr þat, 
kippir upp sem skjótast undir kápuna, ok mælti: ,,Á þá 
leið er, EgiII! 7 ’ segir hann, „at 3 mik væntir, at því nærr 
skal fara, sem ek hefi sagt þér. Nú mun ek göra þér 
sœmd nökkura 77 ; vindr nú upp sjóðnum, ok steypir ór 
silfrinu í skikkjuskaut Egils. Þat váru tvau hundruð silfrs, 
þess er bezt kunni verða. „Þetla skaltu þiggja af mér, ef 
þú gengr eigi í móti málinu; ok er þetta nökkurr sœmdar- 
hlutr’ 7 . Egill svarar: „Þat ætla ek, at þú sér eigi meðal- 

1) ek er udeladt i Membranen, men her tilföiet som nödvendigt Tillœg over- 
eensstemmende med de övrige llaandskrifler. 

2 ) Hettelse ifölge 165 L istedenfor JHembranens : Þ mun para fé bet r e? 

en r mun para r e makligt e?. 554 a /? og 4 .add.: þ at mun fara sem 

m a k 1 i gt er ok be tr. 

3 ) at er feilagtigen skrevet to fíange i Membranen, 
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karl vándr. Er þer engi þess ván, at ek 1 muna vilja 
rjúfa sœri mín”. Úfeigr segir: „Eigi eru þér þó slíkir, 
sein þér þykkisl; vilit heita höfðingjar, en kunnit yðr engan 
fögnuð, þegar þér komiL í nökkurn vanda. Nú skaltu eigi 
svá með fara, heldr mun ek hitta þat ráð, at þú munt halda 
sœri þín”. „Hvert er þat?” sagði EgílL Úfeigr mælti: 
„Hafi þér eigi svá mælt, at þér skyldut hafa sektir eða 
sjálfdœmi?” Egill kvað svá vera. „Þat kann vera”, sagði 2 

r 

Ufeigr, ,,at oss, frændum Odds, sé þess unnt, at kjósa, hvárt 
vera skal. Nú mætti svá til bera, »at undir þik kæmi 
görðin; vil ek þá, at þú stillir henni”. Egill svarar: ,,Salt 
segir þú, ok ertu slœgr karl ok vitr; en þó verð 3 ek eigi 
til þess húinn, ok hvárki hefi ek til mátt né liðsafla, at 
standa einn í mót þessum höfðingjum Öllum; því at fjand- 
skapr mun fyrir koma, ef nökkurr ríss við”. Úfeigr mælti: 
„Hversu mun, ef annarr kemr í málit með þér?” ,,I J á 
mun nærr fara”, sagði Egill. Ufeigr mælli: „Hvern viltu 
helzt til kjósa af bandamönnum? Láttu svá, sem ek eiga 
á öllum völ”. „Tveir eru lil”, sagði Egill; „Hermundr er 
mér næstr, ok er illa með okkr; en annarr er Gellir; ok 
hann mun ek til kjósa’ 7 . „Þat er mikit til at vinna’’, 
segir Ufeigr; „því at öllum ynna ek ills hlutar aí þessu 
máli, nema þér einum; en hafa mun hann vit til þess, at 
sjá, hvárt hetra er af at kjósa: at hafa fé ok sœmd, eða 
missa fjár ok taka við úvirðing. Eða viltu nú ganga í 
málit, ef undir þik kemr, til þess at minnka görðina?” 
„Þat ælla ek víst’\ sagði Egill. „Þá skal þetta vera fast 
með okkr”, sagði Ufeigr; „því at ek mun koma hegat til 
þín af annarri stundu. 

Rettelsc istedenfor Membranens feilskrevne e n. 

2 ) sagöi er udeladt i Membranen, men her tilföiet som nödvendigt Tillœg 
ifolge Í65 L; de övrige Haandskrifter have blot s. 

3 ) 1 Membranen skrevet v lí. 
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1 Nú ferr Úfcigr í brott, ok skilja ])eir Egill; íeikar 

r 

Ufeigr nú milli búðanna, ok er allhældreginn; er |)ó eigi 
svá dapr með sjálfum ser, sem hann cr hrumr at fótunum, 
ok eigi svá laustœkr í málunum, sem hann er lasmeyrr í 
göngunni. Um síðir kemr hann lil búðar Gellis Þórðar- 
sonar, ok lætr hann út kalla. Ilann kemr út ok heilsar 
fyrr Úfeigi — því at hann var lítillátr, — ok spyrr, hvert 

f 

crendi hans er. Ufeigr svarar: „Ilingat varð mér nú reik- 
at’’. Gellir mælti: „Þú munt vilja tala um mál Odds’’. 
Ufeigr svarar: „Ekki vil ek þar um tala, ok segi ek mér þat 
afhent, ok mun ek fá mér aðra skemmtan’’. Gellir mælli: 
„Hvat viltu þá tala?” Ufeigr mælti: „Þat er mér. sagt, at 
þú sér vilr maðr; en mér er þat gaman, at tala við * 2 * vitra 
mcnn”. Þá settust þeir niðr, ok taka tal sín í millum. Pá 
spyrr Ufeigr: „Hvat er ungra manna vestr þar í sveitum, þat 
cr þér þykki líkligt lil mikilla höfðingja?” Gellir sagði, at 
góð völ váru þar á því, ok nefnir til sonu Snorra goða ok 

r 

Eyrarmenn. „Svá er mér sagt ’, kvað Ufeigr, „at vera muni; 
enda er ck nú vcl lil fréttar kominn, er ek tala við þann 
manninn, er bæði er sannorðr ok gegn. Eða hvat er kvenna 
þeirra vestr þar, er bezlir kostir eru?” Hann ncfnir lil dœtr 
Snorra goða ok dœtr Sleindórs á Eyri. „Svá er mér sagt’ 7 , 
kvað Ufeigr; „eða hvcrsu er? áttu eigi dœtr nökkurar?” Gellir 
kvaðst eiga víst. „Hví nefnir þú eigi þær?” sagði Úfeigr. 
„Engar munu fríðari, en þínar dœtr, cf at líkendum skal 
ráða; eða eru þær cigi giptar?” „Eigi”, sagði hann. 
„Hví sætir þat?” sagði Úfeigr. Gellir segir: „Því al eigi 
hafa þeir til boðizt, at bæði sé slúrauðgir ok liaíi slaðfestur 


!) Membranen hur her en Overskrift , som er megct utydelig , mcn synes at 
rære: ap . 0 . feþF, hroraf det sidste Ord uden Trirl er feilskreret, og skul for- 
modentlig rœre Skíðasyni? 

2 ) við er udeladt i Membrunen , inen tilfbict som nódrendigt Tillœg orer- 

eensstemmende med Papirshaanrískriflcrne. 


é 
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góðar, kynríkir ok vel mannaðir sjálfir, en ek cr þó ekki 
feríkr 1 2 3 , en þó mun ek mannvandr sakir kynferðis ok virð- 
ingar. En skal nú eigi spyrjast láta alls? Hvat er þeirra 
manna norðr þar, er vænir se (il höfðingja?” Ufeigr svarar: 
„Þar er gott mannval; tcl ek þar fyrstan Einar, son Járn- 
skeggja-, ok Ilall Styrmisson; mæla þat ok sumir menn, 
at Oddr son minn se mannvænligr maðr; enila skal nu 
koma at n orðum þeim, er hann bauð mer, at hann vildi 
mægjast við þik,. ok fá dóttur þinnar, þeirrar er Ragnheiðr 4 
heitir’’. ,,Já”, sagði hann Gellir; ,,var þat, cr því muridi 
vel svarat; en at svá búnu get ek, at þat frestist , \ „Hvat 
kemr til þess?” sagði Ufeigr. Gellir mælti: „Dimmu 
þykkir á draga ráðit Odds, sonar þíns, at svá búnu’’. 

r 

Ufeigr svarar: „Ek segi þer með sönnu, at aldri giptir þú 
hana betr, en svá; því at einmælt mun þat, at hann se 
menntr sern sá, er bezt er; enda skorlir hann eigi fe ne 
ælt góða, en þú ert mjök feþurfi, ok mætti svá vcrða, at 
þér yrði styrkr at hánum; því at maðrinn cr stórlvndr við 
vini sína’’. Gellir segir: ,,Á þetta mundi litið, ef eigi stœði 
málaferli þessi yfir/’ Ufeigr svarar: „Getlu eigi vafurleysu 
þeirrar, er engis er verð, en þeim úsómi í ok öll fólska, 
er mcð fara’’. Gellir svarar: „Eigi er þat þó minni ván, 
er at öðru gefist, ok vil ek eigi þessu játa; en ef þella 

r 

mætti leysast, þá vilda ek þat gjarna’’. Ufeigr svarar: 
„Þat kann vera, Gellir! at þér takit hér allir fullsælu upp; 
en þó má ek segja þér, hvcrr þinn hlutr mun af verða; 

1 ) I Membranen staaer blot p e , men dcn sids/e Dcel er red Glemsomhed 
ndeladt , da pe er kommet til al slutfe den nederste Linie paa den sidste Spalte 
«/ Siden. férikr er optagel ifiilge 163 o , 163 L og 33íafi. 455 og 4. add. hare 
fésterkr; 140 og 493 have fémikill. 

2 ) Feilskrevcl i Membranen lar.'kefifcria. 

3 ) at er udeladt. * Membranen og 455, men her op/aget ifölge 165 L. 163 o 
bar í, 0 g 554 a og 4. add. hare þar við. 

4 ) l Membranen skrevet ragneið 
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því al þat veit ek görla, ok mun þat at bezta 1 kosti, at þér 
átta bandamenn hljótið hálft Melsland. Verðr þá þó eigi 
góðr þinn hluti: fær lítið af fénu, en hefir látið dáðina ok 
drengskapinn, at þú vart áðr kallaðr einnhverr beztr drengr 
á landinu”. Geilir spurði, hví svá mætli verða. Ufeigr 
svarar: „Þat þykki mér líkast 2 , at Oddr sé nú í hafi með 
allt silt, nema landit á Mel. Eigi var yðr þess ván, at 
hann mundi ráðlauss 3 fyrir, ok láta yðr kjósa ok deila 
yðvar í millum. Nei’’ 4 * , sagði liann Ufeigr, ,Jieldr mælti 
hann hitt, ef hann kæmi á Breiðafjörð, at hann mundi íinna 
bœ þinn, ok mætti þá kjósa sér kvánföng ór þínum garði, 
en sagðist hafa nóg eldsvirki lil at brenna bœ þinn, ef 
hann vildi. Svá ok, ef hann kæmi á Borgarfjörð, þá hafði 
liann frélt, at tigi var löng sjáfargata til Borgar. Gat hann 
ok, ef hann kæmi á Eyjafjörð, at hann mundi finna bœ 
Járnskeggja; slikt hit sama ef hann kæmi í Austfjörðu, at 
hann mundi hilta byggð Skeggbrodda. Nú liggr hánum ekki 
á, þó at hann'komi aldri lil Jslands, en þér munut hafa af 
þessu makligan hlut, en þat er skömm ok svívirðing. Nú 
þykki mér þat illt, svá góðr höfðingi sem þú hefir verit, 
er þú hefir svá þungan hlut af, ok spcrða ek þik til þess”. 
Gellir' svarar: „Þetta mun vera satt, ok tel ek lítt at, þó 
at nökkut undanbragð. verði um fjárupptakit; lét ek þetta 
leiðast eptir vinum mínum, meirr en mér væri þetta- svá 
staðfast í skapi’ 7 . Ufeigr mælti: „Svá mun þér lítast, 
þegar eigi er of mikit ras á þér, at sá sé hlutinn virðu- 
ligri, at gipta Oddi, syni mínum, dóttur þína, sem ek sagða 
í fyrstu. Sé hér féit, er hann sendi þér, ok kvaðst sjálfr 

*) I Membranen skrevet ba/ta. 

2 ) Retlclse overeensstemmende med Haandskriflerne islendenfor Membranens 
lika. 

3 ) I Membranen feilskrevet raö raðlaus. 

4 ) I Membrancn blot skrevet ne. 
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mundu hana heiman göra; því at hann vissi vanefni þín, 
ok eru þetta tvau hundruö silfrs 5 þess er varla fær slíkt. 
Hyggðu nú at, hverr þer býðr slíkan kost, at gipta slíkum 
manni dóttur þína, ok göri hann hana sjálfr heiman, ok 
þat líkast, at aldri se forverkum gört við þik, en dóttir þín 
falli í fullsælu”. Gellir svarar: „Mikit er þctta, svá at 
þat er torvirt; en þat vinn ek til engis, at svíkja þá, er 
mer trúa; en se ek, at ekki fæst af málinu, nema hróp ok 
háðung”. Þá svarar Ufeigr: „Furðu hoskir 1 eru þer höfð- 
ingjarnir. Hverr fýsli þik, at þú skyldir svíkja þá, er 

þer trúðu, eða ganga á eiða þína? Ilitt má vcra, at svá 
beri til, at undir þik kæmi görðin, ok megir þú þá minnka, 
ok heldr þú þó sœri þín”. Gellir sagði: „Satt er þetta, 
ok ertu mikill bragðakarl ok furðu slœgr; en þó má ek 

eigi einn ganga í fang þessum öllum”. Ufeigr mælti • 
„Hversu mun þá, ef ek fæ til annan? viltu þá við hjálpa 
málinu?” „Þat vil ek”, kvað Gellir, „ef þú kcmr því við, 

r 

at ek skyla- urn mæla”. Ufeigr mælti: „Hvern kýsstu 

til með þér?” Gellir svarar: „Egil mun ek kjósa; hann 
er mér næstr”. Ufeigr svarar: „Heyr á endcmi! kýss 
þann, sem veslr er af yðru liði, ok þykki mér mikit fyrir, 
at fá hánum sœmdarhlut; ok veit ek eigi, hvárt ek vil þat 
til vinna”. „Þú ræðr nú”, kvað Gellir. Úfeigr mælti: 

„Yiltu þá í ganga máiit, ef ek kem hánum til mcð þér; 
því at sjá mun hann kunna, hvárt betra er, at hafa nökk- 
ura sœmd eða enga’\ „Svá mikit sem mér kaupist í”, 
sagði Gellir, „þá ætla ek, at ck muna til hætta’’. Þá 
mælti Úfeigr: „Um höfu vit Egill talat áðr, ok sýnist 
hánum eigi torveldligt málit; ok er hann í kominn. Nú 


*) Opraget overeensstemrnende med alle Papirshaandskrifterne istedenfor Mern - 
branens jjefkir. — 2) Jf r . S. 21 «8. 
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mun ek gefa ráð til, hversu 1 * 3 með skal fara. Flokkar yðrir 
bandamanna eru mjök allir saman í göngu. Nú mun þat 
engi maðr gruna, þó at þit Egill talizt við, þá er þit gangit 
til aptansöngs, slíkt- er ykkr líkar”. Gellir tekr við fenu, 
ok er þetta ráðit nú með þcim. Síðan ferr Ufeigr nú í 
brott, ok til búðar Egils, ok hvárki seint ne krókólt ok 

eigi bjúgr; segir nú Egli, hvar komit er. Líkar hánum nú 

vel. Eptir um kveldit ganga menn til aptansöngs, ok talast 
þeir, Egill ok Gellir, við, ok semja þetta í milli sín. 
Grunar þetta engi maðr. 

3 Nú er frá því sagt, at annan dag eptir ganga menn 
til lögbergs, ok var fjölmennt. Þeir, Egill ok Gellir, safna 

r 

at ser vinum sínum. Ufeigr safnaði ok með þeim, Styrmi 
ok Þórarni. Ök er menn váru komnir til lögbergs, þeir 

r 

sem þagat var ván, þá kvaddi Ufeigr ser hljóðs ok mælli: 

„Ek heQ verit úhluldeilinn um mál Odds, sonar míns, her 

til, en þó veit ek, at nú eru þeir menn hér, at mest hafa 
gengit at þessu máli; vil ek fyrst kveðja at þessu máli 
Herrnund, þó at þetta haíi með meirum fádœmum upp hafit 
verit 4 en mcnn 5 viti dœmi til, ok svá fram farit, ok eigi 
úlíkligt, at með því cndist. Nú vil ek þess spvrja, hvárt 
nökkur sælt skal koma fyrir málit”. Hermundr svarar: 
„Ekki viljum 6 vér taka, utan sjálfdœmi’’. Ufeigr mælti: 
„Til þess munu menn trautt vita dœmi, at einn maðr hafi 
selt átta mönnum sjálfdœmi á einu iriáli; en lil þess eru 
dœmi, at einn maðr seli éinum manni. AIIs þó hefir þetla 

1) I Membranen feilskrevet I) v e r u. 

2) Rellelse overeensslemmendé med de övrige f/aandskrifler for Membranens 

Hik. 

3 ) Membranen har hcr Overskriften : ap fla'göum opeigf. 

4) verit er udcladl i Membranen, men tilföiel som nödvendigt Tillœg ifölge 
455, 554 a fi og 4, add. 

5 ) íTih er skrevet to fíange i Membranen. 

6 ) Jfr. Side 15 1«, 20 2, 33 3. 
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* 

roeð meirum fádœmum gengit, heldr en hvert annarra, þá 
vil ek bjóða, at tveir gori af yðrum flokki”. Hermundr 
svarar: .,því viljum vér víst játa, ok hirðum eigi, hverir 
tveir göra”. „Þá munu þér unna mér þess”, sagði Úfeigr, 
„at ck hafa þá vegtyllu, at ek kjósa af yðr bandamönnum 
þá tvá, er ek vif’. „Já, já’ ? , sagði Hermundr. l J á mælti 
Þórarinn:’ „Já þú nú því einu í dag, er þú iðrast eigi á 

morgin ,, . „Eigi skal nú aptr mæla”, sagði Hermundr. 

Nú leilar Ufeigr borgunarmanna, ok varð þat auðvelt; því 
at fjárstaðr þólti víss. Nú takast menn í hendr, ok hand- 

sala þeir fégjöld slík, sem þeir vilja gört hafa, er Úfeigr 

nefnir til; en bandamenn handsala niðrfall at 1 sökum. Nú 
er svá ætlat, at bandamenn skulu ganga upp á völlu með 
flokka sína. Flokkar þeirra, Gellis ok Egils, ganga báðír 

r 

saman, setjast niðr í einn stað í hvirfing; en Ufeigr gengr 
í hringinn, litast um ok lyptir kápuhetlinum, strýkr hand- 
leggina, ok stendr heldr keikari; hann titrar augunum, ok 
talaði síðan: „Þar sitr þú, Styrmir! ok mun mönnum þat 
undarligt þykkja, ef ck læt þik eigi koma í þat mál, er 
mik tek£ henda; því at ek er í þingi með þér, ok á ek 
þar til trausts at sjá, cr þú ert, ok þú hefir margar góðar 
gjafar af mér þegit, ok allar illu launat; hyggst mér svá 
at, sem þú hafir um þenna hlut fyrstr manna fjandskap 
sýnt Oddi, syni mínum, ok valdit mest, er málit var upp 
tekit> ok vil ek þik frá taka. Þar sitr þú, Þórarinn!” 
sagði Úfcigr, „ok er víst, at eigi mun þat - hér til bera, 
at eigi haíir þú vit til, at dœma um þetta mál; en þó hefir 
þú Oddi til úþurftar lagt í þessi grein, ok fyrstr manna 
með Styrmi tekit undir þetta mál; ok vil ek þik fyrir því 

1) Saaledes Membranen, 140, 455 og 493. De örrige Haandskrifter lœse á. 

2 ) Membranen tilföier urigtigen J (=eigi) bag efter þat, der lyder paa, at 
Skrireren ftar haft en anden Sœtning i Tankerne. 
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frá kjósa. Þar sitr þú, Hermundr! mikill höfðingi, ok þat 
ætla ek, at þá mundi vel komit, þó at undir þik væri vikit 
málinu; en þó hefir engi inaðr verit jafnæstr, síðan þetta 
hófst, ok þat lýst, at þú vildir úsómann lýsa 1 2 ! Hefir 
þik ok ekki til dregit, nema úsómi ok ágirni; því at þik 
skortir eigi fe, ok kýs ek þik frá. l J ar sitr þú, Járnskeggi I 
ok skortir þik eigi metnað til, at göra um málit, ok eigi 
mundi þer illa þykkja, þó at undir þik kæmi þetta mál* 
Ok svá var metnaðr þinn mikill, at þú lezt bera merki 
fyrir þer á Yöðlaþingi, sem fyrir konungum, en þó skaltu 
eigi konungr yíir þessu máli vera, ok kýs ek þik frá’\ 
Nú litast Ufeigr um ok mælti: „Þar sitr þú, Skeggbroddi! 
En hvárt er þat salt, at Haraldr konungr Sigurðarson mælti 
þat, þá er þú vart með hánum, at hánum þœttir þú bezt 

til konungs fallinn þeirra manna, er út hcr eru?” Eroddi 

svaraði: „Opt talaði konungr vel lil mín, en eigi er þat 
ráðit, at hánum þœtti allt, sem hann talaði”. I J á mælti 
Ufeigr: „Yfir öðru skaltu konungr, en þessu máli, ok kýs 
ek þik frá. Þar silr þú, Gellir!” sagði Úfeigr, „ok hefir 
þik ne ekki- dregit til þessa máls, nema einsaman fegirni; 
ok er þat þó nökkur várkunn, er þú ert fevani, en hefir 

mikit at ráði; nú veit ek eigi, þó at mer þykki allir ills 

af verðir, nema nökkurr verði virðing af at hafa þessu 

máli; því at nú eru fáir eptir, en ek nenni eigi at kjósa 

þá til, er áðr hefi ek frá vísat; ok því kýs ek þik til, at 

þú hefir ekki áðr at ranglæti kenndr verit. Þar sitr þú, 

1) Saaledes Mcmbrunen, 165 L og 455. Da Afskrirerne af [de örrige Uaand- 
skrifter ikke hare forstuaet dette Ordspil, have de forrandsket Stedct paa flere 
forskjellige Maader. 

2) tiisning ; Membranafskrivercn synes at hare villet gjöre eet Ord af né ekki, 
men dervcd er fremkommen en Skrivefeil, saa at der kommer til at slaae necki, 
saaledes at den sidsle Deel af n kommer til at gaae over i e. De övrige Haand- 
skrifter have blot ekki, 
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Þorgeirr Halldóruson!” segir Úfeigr, 5 ,ok er þat sýnt, at 
þat mál hefir aldregi komit undir þik, er málskipti 1 2 liggja 
viö; því at þú kannt eigi mál at meta, ok hefir eigi vit til, 
heldr en uxi eða asni, ok kýs ek þik frá.^ Þá litast 

r 

Ufeigr um, ok varð staka á munni: 

1111 er ýtum 
elli at bíða; 
tekr hún scggjum frá 
sýn ok vizku. 

Átta ek næsta völ 
nýtra drengja; ' ' 
nú er úlfshali 
einn á króki; 

„ok hefir mer farit, sem varginum; þeir etast 3 þar til, er 
at halanum kemr, ok finna eigi fyrr. Ek hefi átt at velja 
um marga hofðingja, en nú er sá einn eptir, er öllum 
mun þykkja ills at ván, ok sannr er at því, at meiri er 
újafnaðarmaðr, en hverr annarra, ok eigi hirðir 3 , hvat lil 
fjárins vinnr, ef hann fær þá, heldr en áðr, ok er hánum 
þat várkunn, þó hann hafi her eigi verit hlutvandr um, er 
sá hefir margr í vafizt, er áðr var reltlátr kallaðr, ok lagt 
niðr dáðina ok drengskapinn, en tekit upp ranglæti ok ágirni. 
Nú mun engum þat í hug koma, at ek muna þann til 
kjósa, er öllum er ills at ván; því at eigi mun annarr 
hittast slœgri í yðru liði; en þó mun þar nú niðr koma, 
er þó eru allir aðrir frá kjörnir”. Egill mælti ok brosti 
við: „Nú mun enn sera optarr, at eigi mun virðing fyrir 

1) Suaíedes Mernbranen. De örrige Haandskxifter fiave málaskipti. 

2) Saaledes Membranen , 165 L, og 455’, 554 a{$ og 4. add.: eta; 140 og493: 
hafa etizf, og 163 o: eljast. 

3) Mcmbranen skriver [. (=eigi) ogsaa bagefter hirðir, hvilket her er udeladt 
ifölge 140, 455, 493 og 4. add. Det förste udelader derimod 163o , 165 L og 

54 a{$. 
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því hér niðr koma ? at aðrir vildi þat, ok er þat til, Gellir! 
at vit standim upp ok gangim í brott, ok talim með okkr 
málit’’. Þeir göra nú svá, ganga í brolt þaðan, ok seljast 
niðr. Þá mælti Gellir: ,,IIvat skulu vit hér um tala?’ 7 
Egill mælti: .,Pat er milt ráð, at göra litla fésekt, ok veit. 
elc eigi, hvat til annars kemr, er þó munu vit litla vinsæld 
af hljóta”. „Mun eigi fullmikit, þó at vit görim þrettán 
aura úvandaðs fjár?” sagðiGelIir; „því at málaefni eru með 
miklum rangendum upp lekin; ok er því betr, er þeir una 
verr við; en ekki em ek fúss at segja upp görðina; því at 
mik væntir þess, at illa muni 1 hugna”. „Gör, hvárt er þú 
vill”, sagði EgiII; „seg upp sættina, eða sit fyrir svörum’ ? . 
„Þat kýs ek”, sagði Gellir, „at segja upp”. Nú ganga 
þeir á fund bandamanna. Þá mælti Hermundr: „Stöndum 
upp ok heyrum á úsómann!” Þá mælti Gellir: „Ekki munu 
vit síðarr vitrari, ok mun allt lil eins koma, ok er þat görð 
okkur Egils, at göra oss til handa, bandamönnum, þretlán 
aura silfrs’*. Þá segir Hermundr: „Hvárt skildist mér 
rétt? sagðir þú þrettán ligi aura silfrs? Egill svarar: 
„Eigi var þat, nermundr! er 2 þú sætir nú á hlustinni, er 
þú stótt upp? Víst þrettán aura, ok þess fjár, er engum 
sé viðtœkt úveslum; skal þetta gjaldast í skjaldaskriílum 3 
ok baugabrotum, ok í öllu því úrífligast fæst til, ok 
þér unit vest við”. Þá mælti Hermundr: „Svikit hefir 
þú oss nú, EgiII V 3 „Er svá?’’ segir Egill; „þykkist þú 
svikinn?” „Svikinn þykkjumst ek, ok hcfir þú svikit 
mik”. Egill svarar: „Þat þykki mér vel, at ek svíkja þann, 
er engum trúir, ok eigi heldr sjálfum sér, ok má ek finna 

1) Rettelse for Menibranens feilskreene muna, hvilken b'eil sandsynligviis er 
foraarsaget vcd det a, der slutter det foregaaende Ord . 

2 ) Saaledes Membranen ; 140, 165 L og 493 haee: a(. 

3 ) Rettelse occreehssterninende med samtlige öerige Haandshrifter istedenfor 
Membranens fkia’llðafkirplú. 
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sÖnnur á mínu máli um þetta. Þú falt fe þitt í svá mikilli 
þoku, at þú ætlaðir, þó at þer skyti því í hug, at leita 
þess, at þú skyldir aldri finna”. Hermundr svarar: „Þetta 
er sem annat, þat er þú lýgr, Egill! þat þú sagðir á vetri, 
er þú komt heim ofan þaðan, er ek hafða boðit þer heim 
ór hrakbúinu um jól, ok vartu því feginn, sem ván var 
at; en er úti váru jólin, þá úgladdist þú, sem ván var, 
ok hugðir illt til, at fara heim í sultinn; en er ek fann 
þat, þá bauð ek þer at vera þar 1 með annan mann, ok 
þáttu þat, ok vart feginn. En urn várit eplir páska, er þú 
komt heim til Borgar, sagðir þú, er 2 dáit hefði fyrir mer 
þrír tygir klaka-hrossa, ok hefði öll elin verit”. Egill 
svarar; „Ekki ælla ek, at ofsögur 3 mætli segja*frá van- 
höldum þínum; en annathvárt ætla ek, at etin væri af þeim 
fá eða engi; en vita þat allir menn, at milc ok fólk milt 
skorlir aldri mat, þó at misjafnt se fjárhagr minn hœgr; 
en þau ein eru kynni heima at þín, er þú þarft ekki at 
taka til orðs á’’. „Þat munda ek vilja”, segir Ilermundr, 
vit værim eigi báðir á þingi annat sumar”. „Nú mun 
ek þat mæla 7 ’, segir EgiII, „er ek hugða at ek munda aldri 
tala, at þú lúk heill munni í sundr; því at þat var mer 
spáð, at ek munda ellidauðr verða, en mer þykkir því betr, 
erfyrr taka tröll við þer’’. Þá mælti Styrmir: „Sá segir sannast 
frá þer, Egill! er vest segir, ok þik kallar pretlóttan”. „Nú 
ferr vel at”, sagði Egill; „þess betr þykki mer, er þú lastar 
niik meirr, ok þú finnr fleiri sönnur á því 4 , af því, at mer var 
þat sagt, at þer höfðut þat fyrir ölteiti, at þer tókut yðr 
jafnaðarmenn, ok tóklu mik til jafnaðarmanns þer. Nú er 

1- ) 163 o, 455, 554 ufí, 568 og 4. add. litföie um vetrinn. 

2 ) Sauledes Membranen ; 165 L, 455, 554 ufí, 568 og 4.add, hate derimod at. 

3 ) Saaledes Membranen\ 163 o x 165 L , 455, 554 a , 568 og 4. add. hare 
dcrunod ofsögum, hvilket ogsaa er dct sædvanligsle. 

4 ) Membranen indskyder hcr o k, som synes her ingen Mening at gire. 
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þat víst’’, sagði hann, „at þú hefir nökkur stórklœki með 
þer, þau er eigi vita aðrir menn, ok mun þer kunnigast 
um þinn hag. En þó er þat úlíkt með okkr: hvárrtveggi 
heitr öðrum liði, ok veiti ek þat, er ek má, ok spari ek 
ekki af, en þú rennr 1 , þegar svarlleggjur koma á lopt. 
Þat er ok satt, at ek á jafnan úhœgt í búi, ok spari ek 
við engan mann mat, en þú ert matsínkr, ok er þat til 
marks, at þú átt bolla þann, er Matsæll heitir, ok kemr 
engi sá til garðs, at viti, hvat í er, nema þú einn. Nú 
samir mer, at hjón mín hafi þá hart, er eigi er til, en 
þeim samir verr at svelta hjón sín, er ekki skorlir; ok 
hygg þú at, hverr sá er”. Nú þagnar Styrmir. Þá stendr 
upp Þórarinn. Þá mælti Egill: „Þegi þú, Þórarinn! ok 
sezt niðr, ok legg eigi orð til; þeim brigzlum mun ek þér 
bregða, er þér mun betra þagat. En ekki þykki mér þát 
hlœgiligt 2 , þó at þeir sveinar hlæi at því, at þú sitir mjótt 
ok gnúir saman lærum þínum”. Þórarinn svarar: „Hafa 
skal heil ráð, hvaðan sem koma”; sezt niðr ok þagnar. 
Þá mælti Þorgeirr: „Þat mega allir sjá, at görð þessi er 
úmerkilig ok heimsklig, at göra þrettán aura silfrs 3 , ok 
eigi meira, fyrir svá mikit mál”. „En ek hugða’ 7 , segir 
Egill, „at þér skyldi sjá görð þykkja merkilig, ok svá mun 
vera, ef þú hyggr at fyrir þér; því at þat muntu muna á 
Rangárleið, at einn kotkarl markaði þrettán kúlur í höfði 
þér, ok tóktu þar fyrir þrettán lambær, ok ætlaða ek, at 
þér skyldi þessi minning allgóð þykkja”. Þorgeirr þagnaði; 
en þeir, Skeggbroddi ok Járnskeggi, vildu engurn orðum 
skipta við Egil. Þá mælti Úfeigr: „Nú vil ek kveða 

1) Membranen skriver rcnr ren. SkjóJidl Formen renn kyppig forekommer, 
saa har jeg dog optaget den anden, der er den swdvanligste og normale. 

2 ) Retlelse overeensstemmende med Papirshaandskrifterne, istedenfor Mem- 
branens I) lægligt. 

3 ) Feilskrevet i MeJ/ibrancn filpr. 
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yðr vísu eina , ok hafa þá fleiri at minnum þing þetta ok 
öiálalok þessi, er hér eru orðin. 

Flestr mun (áms ok austra 
ek vátta þat sáttar) 
málma runnr um minna 
(mik gœlir þat) hœlast. 

Gat ek höfðingjum hringa 
hattar land, en sandi 
æst í augun kastað, 
liríkr vafit flíkum. 

EgiII svarar: „Vel máttu hœlast um þat, at engi einn maðr 
mun meirr hafa siglt á veðr jafnmörgum höfðingjum’ 7 . Nú 
eptir þetta ganga menn heim til biiða sinna, Þá mælti Gellir 
til Egils: „Þat vil ek, at vit sém báðir saman við okkrum 
mÖnnum’ 7 . Þeir göra nú svá. Nú eru dylgjur miklar, þat 
er eptir var þingsins, ok una bandamenn allilla við þessi 
málalok. En fé þetta vill engi liafa, ok rekst þat þar um 
völluna. Ríða menn nú heim af þinginu. 

x Nú íinnast þeir feðgar, ok var Oddr þá albúinn til hafs. 
Þá segir IJfeigr Oddi, at hann heflr selt þeim sjálfdœmi. 
Oddrsvarar: „Skilstu manna armastr við mál’M Úfeigr segir: 
„Eigi er enn öllu skemmt, frændi!” Innir nú allan mála- 
vöxt, ok segir, at hánum er konu heitið. Þá þakkar hann 
hánum liðveizluna, ok þykkir hann langt hafa fylgt um fram 
þat, er hánum kom í hug at vera mætti; ok segir nú, at 
hann skal aldri skorta fé. „Nú skaltu fara”, sagði Úfeigr, 
„sem þú heíir ætlat, en brullaup þitt skal vcra á Mel, at 
s ex vikum”. Eptir þat skilja þeir feðgar með kærleikum, 
lælr Oddr út, ok gefr hánum byr norðr á Þorgeirsfjörð, 
ok ^ggja þar kaupmenn fyrir áðr. Nú tók af byr, ok 

Metnbranen har her som Ocerskrift: ap oðð opeigf. f. (p og e gaae ocer 
i hinandet ). 
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liggja þeir þar nökkurar nætr. Oddi þykkir seint byrja, ok 
gengr upp á eitt hátt fjall, ok sér, at annat veðrfall er 
fýrir utan; ferr aptr til knarrarins, ok bað þá flytjast út 
ór firðinum. Austmenn spotla þá, ok kváðu seint mundu 1 , 
at róa til Noregs. Oddr segir: „Hvat megi til vita 2 , nema þér 
bíðit vár hér”. Ok er þeir koma út ór íirðinum, þá er þegar 
byrr hagstœðr; leggja þeir eigi segl, fyrr en í Orkneyjum. 
Oddr kaupir þar malt ok korn, dvelst þar nökkura hríð, 
ok byr skip sitt. Ok þegar hann er búinn, þá koma 
austanveðr, ok sigla þeir; gefr þeim allvel, ok koma á 
Þorgeirsfjörð, og váru kaupmenn þar fyrir. Siglir Oddr 
vestr fyrir landit ok kemr á Miðfjörð; hafði hann þá í 
brott verit sjau vikur. Er nú búizt til veizlu, ok skortir 
eigi góð lilföng og gnóg. Þar kemr ok mikit fjölmenni. 
Þar kom Gellir ok Egill, ok mart annat stórmenni. Ferr 
veizlan vel frarn oksköruliga; þóttust menn eigi betra brull- 
aup þegit hafa Iiér á Iandi. Ok er veizluna þraut, þá eru 

menn út leiddir með stórgjöfum, ok var þar mest fé fram 

lagit, er Gellir átti í hlut. Þá mælti Gellir við Odd: „Þat 

vilda ek, at við Egil væri vel gört; því at hanri er þess 

makiigr”. „Svá þykki mér”, sagði Oddr, „sem faðir minn 
hafi gört vel við hann áðr”. „Bœttu þó um”, segir Gellir. 
Ríðr Gellir nú í brott, ok hans fólk. Egill ríðr í brott, 
ok leiðir Oddr hann á götu, ok þakkar hánum liðveizlu, 
„ok mun ek eigi svá vel göra til þín, sem vera ætti; en 
reka lét ek í gær 3 , suðr til Borgar, sex tygi geldinga ok 
yxn tvau; mun þat heima þín bíða, ok skal aldri forverkum 

1) 455, 554 afi, 568 og 4. add. ti/föie veita. 

2) Saaledes Membranen, 455, 568 og 4 . add. 163 o har: Ilvat megi þ é r til 
vita; 165 L: Ilverr veit, og 554 a {3 : Ilvat má vita; men disse Læsemaader ere 
opstaaede derved, at Afskriverne ikke have forstaael, at megi, 3* Person i Nut. 
af betingende Maude, kunde vœre rigtig, men suadunne Sœtninger forekomme dog, 
isœr i Poesi. 

I Membranen skrevet gier. 
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Vl ð þik göra, meðan vit lifum báðir’’. Nú skiljast þeir, 
°k líkar Egli stórvel, ok binda sitt vinfengi; ferr Egill 
heim til Borgar. 

^Þelta haust hit sama ? safnar Hermundr liði, ok ferr 
úl til Hvammsleiðar,- ok ætlar lil Borgar, at brenna Egil 

inni. Ok er þeir koma út með Valfelli 5 þá heyra þeir, 

sem slrengr gjalli upp í fellit, ok því næst kennir Her- 
mundr ser sóttar ok stinga undir höndina , ok verða þeir 
at víkja aptr ferðinni, ok elnar hánum * 2 3 sóttin. Ok er 
þeir koma fyrir Þorgautstaði, þá verðr at hefja hann af bakij 
er þá farit eptir presti í Síðumúla. Ok er hann kemr, þá 
mátti Hcrmundr ekki mæla, ok var prestr þar hjá hánum. 
Ok einn tíma, er prcslr Ivtr at hánum, þá lælr í vörrunum: 
„Tvau hundruð í gili, tvau hundruð í gilf’, ok síðan andast 
hann, ok lauk svá hans æfi, sem her er nú sagt. Oddr 
sitr nú í búi síriu með mikilli rausn, ok unir vel konu 
sinni. Alla þessa stund spyrst ekki til Uspaks. Sá maðr 

fekk SvÖIu, erMár 8 het, ok var Iiildisson, ok reðst til bús 

á Svölustaði. Bjálfi het bróðir hans, hálfafglapi 4 , ok rammr 
at afli. Bergþórr het maðr, er bjó í Böðvarshólum. Hann 

r 

hafði reift málit, þá cr Uspakr var sekr görr. Svá bar 
til eitt kveld í Böðvarshólum, þá er menn sátu við elda, 
at þar kom maðr ok drap á dvrr, ok bað bónda út ganga. 
Bóndi verðr þess varr, at Uspakr er þar kominn, ok 


0 Membranen /tar her som Oterskrifl: ðanþi Ijermunðar. 

*) Gisning orereensstemmende med de örrige llaandskrifter for Membranens 
h, som ikke kan lœs'es anderledes end hann efter Membranens Skrivemaade, og 
altsaa maa rœre Skrivefeil for flm eller j^, som Me/nbr. ellcrs skrirer IIen- 
*ynsformen af h a n n. 

3 ) I Membranen er def/e Ord paa dette Slcd skrevet mall, hvilket er en sil- 
digere Forrn , og som jeg derfor har forandret red at sælte et enkelt r istedetfor 
det dobbelte , da Mémbranen senere skriver Gjenstandsformen nia og Hensynsformen 
1 <íen paafölgende Vise mavi, 

4 ) I Membranen skrevel l)alp abglapi. 
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sagðist eigi mundu út ganga. Úspakr eggjar hann mjök 
út at gangtT^ en hann ferr eigi því heldr út, ok bannar 
öllum mönnum út at ganga, ok skilr svá með þeim. En 
um morgininn, er konur koma 'í fjós ? þá eru þar særðar 
níu kýr til bana. Þetta frettist víða. Ok enn cr fram líða 
stundir, berr svá til, at maðr gengr inn á Svölustöðum, ok 
í hús þat, erMárMivílir í. Þat var snemma um morgin. Sá 
maðr gengr at sænginni, ok leggr Má með saxi, svá at 
þegar gekk á höl. Þelta var Úspakr. Ilann kvað vísu : 

Brá ek ór slíðrum 
skálm nýbrýndri; 
þeirri let ek Mávi * 
á maga hvatað. 

Unna ek eigi 
arfa Ilildis 
fagrvaxinnar 

6 

faðmlags Svölu. 

Ok í því, er hann snýr til dyranna, hleypr hann upp, 
Bjálfi, ok rekr á hánum tálgukníf. Úspakr gengr til þess 
hœjar, er heilir á Borgarhóli, ok Iýsir þar víginu; ferr síðan 
á brott, ok spyrst nú ekki til hans um hríð. Víg Más 1 2 
frettist víða, ok mæltist illa fyrir. Þat bar til nýlundu, at 
stóðhross hin beztu, er Oddr átti, fimm saman, fundust 
dauð öll, ok ætluðu menn Úspaki þat verk. Nii er þat 
langa hríð, at ekki spyrst til Uspaks. Ok um hauslið, at 
merin gengu at geldingum, fundu þeir helli í hömrum nökk- 
urum, ok þar í mann dauðan, ok stóð hjá hánum mund- 
laug full af blóði, ok var þat svá svart, sem tjara. Þar 
var Úspakr, ok hugðu menn, at sárit mundi hafa grandat 
hánum, þat er Bjálfi veilti hánum, enda farit síðan af 

1 ) Jfr. Side 41, Anmœrkn. 3. 

2 ) I Membranen skrevel marf. 
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bjargleysi. Ok lauk svá hans æíl. Ekki er þess getið, 

at eptirmál yrði um víg Más , 1 ne um víg Uspaks. Oddr 

býr á Mel til elli, ok þótti hinn mesti ágætismaðr. Eru 

Miðfirðingar frá hánum komnir, Snorri Kálfsson, ok mart 

annat stórmenni.. Jafnan síðan helzt vinátta þeirra feðga 

með góðri frændsemi. Ok lýkr þar þessi sögu, 

* 

I Membranen skrevet marf. 
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ORDSAMLING. 


A. 

aðrir Fl. til annarr. 
afburðarmikill ( Toiiclmœr - 
ket: allr hans vöxtr er af- 
burðarmikill hcins liele 
Vcext er overorclentlicj. 
afl fiVo.), Styrke: at yðr 
verði þat ekki um afl at 
clet overstiger ikke eders 
Kræfter. 

afla ( Gjo .), egentl. avle: afla 
fjár (kaupeyris), anskcrffe 
sig Forrnue (Varc). 
albúinn (7V>.]), fcerdig. 
aldr (TVo.), HAlderclom. 
allhældreginn QTo .), som 
gaaer paa ílcelene^ som 
gaaer langsomt. 
allkátr (1 T o.), meget glacf 
meget lystig. 

alls (en forstœrkcnde Par- 
tikef) 32 . 26 « 


allvandr (7V>.), meget van - 
skelig. 

almæltr (7/.), omtales 
af alle, bekjendt. 
alvara (iVo.), Hu., Alvor. 
andast (]6r/o.), í/öo. 
andlit (/Vo.), /., Ansigt. 
andsvar (iVo.), Svar: viltu 
nökkur andsvör veita þessu 
máli vil du give noget 
Svar i denne Sag. 
annarr QSto.), anden; den 
anden i liækken: annat 
sumar nceste Sommer^ 37. 
annast (Gjo.), bcere Omsorg 
for , have Opsyn over: 
annast um búit bestyre 
Gctarden. 

aptansöngr (Wo.), Ha., Af- 
tensang. 
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armr (7 r o.), arm^ ussel. 
arfi C-^0? Ha., egentl. Ar- 
ving , C poetislf) Sön 42. 
asni QNo.'), Hu., Asel. 
at C Fho.y. at sex vikum ef- 
ter G Ugers Forlöb. 
athofn C No.~), fíu., Forret- 
ning: þar kemr enn, at 
hánum leiddist sjá athöfn, 
Enden bliver , at han 
bliver kjed af dennc 
Forretning. 

alrekandi C^V), Ha.,lver: 
svá mikill atrekandi var 
görr um leilina mansögte 
{efterFaarene) med saa - 
dan Iver. 

aufcr CAV), Ha.. lligdom . 

auövclt QBo.), let. 

auka, evk, jók, aukit {Gjo.), 

öge, foröge: eigi mun þat 

aukit C— orðum aukit) 

man overdriver det ikke. 

•• 

austan {Bo.), fra Ost. 
austanveör {No.), /., östlig 
Vind. 

•• 

O. 

ölteiti (TVo.), fíu. , Lystighed 
ved lh'ikkehtg: at |)er 
höfðut þat fyrir ölteiti, at 
1 gjorde det , for at 


morc eder ved Drikke- 
bordet. 

Á. 

ábyrgðarhlutr C l7 V°0? Ha., 
Ansvar. 

áfelli {No.), /., Slnjhi: nú 
vil ek at þú snúir eigi svá 
skjótt málinu til áfellis há- 
num giver ham Skyldcn 
for denne Sag. 

ágirni C^ 7 °0) Hu ., Gjerrig - 
hed. 

áhöfn C^°0? Hu ., egentl. 
det som man haver yaa 
Skibet , Ladning. 

áhyggjumikill {To.) : tung - 
sindig. 

ámæli CM>0, ugunstig 

Omtale: þcr munut fá. 

hvers manns ámæli 1 ville 
af alle blive slet omtalte. 

ásjá C^Vo.}; fíu., Bcskgttelse. 

ásjámál C^O? en ^ag, 

soni man skal see yaa, 
som der kunde forsvares: 
sýnist mer ásjámál vera 
jeg sgnes clet er en Sag 
S07U kan forsvares. 

ást CA T o.), //?/., Kjcerlighed: 

M 

ekki hafði hann mikla ást 
af föður sínum han var 
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ikke synderlig afholdt af 
sin Fader. 
átta ( Talord ), otte. 

Æ. 

æfi (TVo.), Hn ., Levetid: 
lauk svá hans æfi saaledes 
hlev hans Endeligt , 
döde han . 

æsa (Ér/o.) ? ophidse: er mest 
æsa málit «yo7?z ero í/o 
sigste i denne Sag. 
ælla tGjor), 1) villc, have 
i Sinde: at hann ætlar utan 
um sumarit at.'lian har i 
Sinde , oí reise íz’Z Ud- 
landet i Sommeren. 
tœnke : ok ætlaða ek og 
tœnkte jeg. 3) ætla e-m 
e-t have en mistœnkt 
for noget: ok ætluðu menn 
Úspaki þat verk. 
ætlandi(7y*. hrugt som 7 T o.), 
som kan tœnkes , rimelig. 
ætt QNo.), II/i.j Slfpgt, Bgrd: 
ok er þeir vissu ætt hans 
guða og da de vidste^ at 
han var af en god Fa - 
milie. 

ættborinn (Tf.), födt^ haaren 
td noget ved sin Slcegt : 
svá sem þú ert æltborinn 


lil lige som din övrige 
Slœgt. 

ættstórr CTo.j^ af höiBijrd, 
af herömt Slægt. 

II. 

bandamenn (No ), //a. 5 For - 
bundne. 

banna (Zr/o.} 5 forhyde: ok 
bannar öllum mönnum út 
at ganga og forhyder alle 
sine Folk at gaae ud. 

baugabrot (iVo.), /., sönder - 
slaaede Ringe , Stykker 
af Ringe. 

báðir (7V>., uden Et.~), hegge. 

beiða, beiði, beidda, beitt 
(Gjo.), hegjœre, forlange • 
beiði ek þik ekki gjafar at ' 
jeg forlanger ikke, at 
du skal gjöre det uden 
• Betaling. 

bcin (A r o.3, /., Been: stór 
bein í andliti egentl. store 
Knokler i Ansigtet, o: 
stœrkt marquerede An - 
sigtstrœk. 

beinleiki (iVo.), //«., Gjest - 
frihed: hánum var yeittr 
beinleiki han hlev mod - 
t.aget med Gjestfrihed. 

bera, ber, bar, borit (fr/o.), 
1) bera til skee: Svá bar 
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til um haustit det hændte 
$ig om Efteraaret, — 
2) bera undan (sökum) 
frikjende for ( Anklagc): 
þú mundir hann gjarnan 
undan bera du vilde gjerne 
hevise hans TJskyldighed. 
— Eigi mun þetta af þer 
bera du vil ikke kunne 
frigj'öre dig fra denne 
Beskyldning . — 3) bera 
e -t upp fremkomme med 
noget , fremsige noget: 
þó ætla ek, at þú berir nú 
eigi satt upp fyrir mik dog 
tœnker jeg , at du nu ikke 
siger mig Sandheden . — 
4 ). bera traust á (jog - 
saa til) vove: ok eng- 
inn muni traust á bera og 
at ingen vil hlive saa 
dristig. — 5) bera fe í 
dóm hestikke Dommerne 
20 . 8 - 

bíða, bíð, beið, beðit ( Gjo . 
med Ei .), vente : íllt er 
ýtum elli at bíða det er 
slemt at vente paaAlder- 
dommen , o: at hlive gam- 
mel. — Ef yðr bítr (for 
bíðr, ð gaaet over til t) 


við at horfa hvis dct fal- 
der eder ind. 
bíta, bít, beit, bitit ( Gjo 
egentl. bide; være til - 
strækkeliq , være nok: ok 
sú mun bíta den vil være 
tilstrækkelig. —Ekhugða, 
at hann mætti bíta sökin 
jeg tænkte, at han kunde 
hlivc overheviist. 
bjargleysi (TVo.), /., Mangel 
'paa Födemidler. 
bjÖrg (iVo.), Hu^ Hjelp. 
bjóða, býð, bauð, boðit((r/o.), 
tilhyde: býðr Oddr hánum 
heima at vera Odd tilby- 
der ham at hlive hos sig; 
(ogsaa i Rettergangen: 
bjóða til varnar, naar Sag- 
sögeren opfordrer den 
Sagsögte eller hans De- 
fensor til at hegynde sit 
:‘Forsvar ), ok er nú boðit 
til varnar. — 2) bjóða 
e-m um mál silt, over - 
draqe sin Sag til een, 
skaffe sig en Sagförer: 
Oddr hefir engum manni 
um mál sitt boðit, Odd 
har ikke overdraget sin 
Sag til nogen. 
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bjúgr (2 T o.), böiet 5 krum- 
böiet . 

blíðliga föo.) 5 medBlidhed. 
bolli (_iVo.), Hci,, liden 
Skaal. 

borð (iVo.) 5 I.^Bord: undan 
borðinu op fra Bordet. 
— 2) ( ficjurl .), mikíll borði 
höimodig, af en storartet 
Charaktcer: er svá eru 
miklir borði, ífcr «y«a 
höimodige. 

borgunarmaðr fiVo.) 5 Ha. : 

Borgensmand. 

bœn (A T o.), IJu ., Bon. 

bœr (iVb.) 5 /7o. 5 Gaard. 

bragð (/Yo.) 5 /., /) hurtig 

Bevœgelse 5 / T örandring. 

ok eru nú brÖgð í málinu 

og har nu Sctgen foran - 

dret sig. — 5) (om Aan- 

dens Bevœgelighed ) 5 

Listighed 5 nuhed: þykk- 

ir þú hafa bí’ögð undir 

« 

brúnum sgnes at dit 
Ansigt forraacler Listig- 
hecL — Ok eru eigi marg- 
ra brögð clet er en Streg 5 
som Faae vilde vcere i 
Stand til cit udförc (be- 
gaae). 
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bragðakarl (Ao.) 5 //«., cn 
snu gammel Karl. 
brasta (Gjo.)^braskc^prale^ 
brgste sig. • 

brátt (Z>o.) 5 om kort Tid. 
bregða, bregð, brá, brugðit 
( Gjo.),forandre: at þessu 
megi ekki bregða at clette 
ikke kan foranclrcs. — 
2 ) figurl. bregða í brún 
• studse , blive forundret. 
brigzl (Ao.), /., krœnken - 
de , fornœrmelige Orch 
Bebreidelser: þeim brigzl- 
um mun ek þer bregða, er 
þer mun betra þagat jeg vil 
gjöre dig(overöse dig med) 
saadanne Bebreidelser. at 
det vil være bedre for dig 
at have tiet. 

broddr (iVo.) 5 //«., Jern - 
pind: hann hafði í hendi 
staf ok brodd í i Haan - 
clen holclt han en Stav 
med en Jernpind (i den 
nederste Ende ). 
brosa, brosi, brosli, brosat, 
(6r/o.) 5 smile: Egill mælti 
ok brosti við Egil sva - 
rede smilende. 
brott (/io.) 5 bort. . . 
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brún (ZVo., fíu., Fl. brýnn, 
jf. svartar brýnn 19. 25 0j 
Bnjn. 

bú ( 'No .), /., Bo. 
búa, bý, bjó, búit (6r/o.), 
boe: býr þú þar á Borg 
boer du (er du bosat) 
j)an Borrj? — 2) at búa 
skip at udruste et Skib: 
þat er mitt ráð, at þú búir 
skip þitt um þing. — 3) 
at búa mál lil þings for - 
berede cnSar/ til Tinrjet. 
—■ 4) i TAdef. búast, 
1) búast til ferðar f/jöre 
sir/ reisefrerdig : Vali bjóst 
þaðan um morgininn den 
næste Morrjen r/jorde 
Vale sirj reisefœrdirj. — 
liann býst um ok nökkurir 
raenn aðrir han ruster sig 
til Reisen tillirjemed nogle 
andre. 

búð (iVoO, Hu.i 13od, Telt: 
ok heira lil búðar hjem til 
sin Bod. 

búðardyrr (i\ r o. /7.), ílu. } 
Dören ( Indgangen ) til 
Boden , Teltet. 
búðarsund (A 7 o.), /., en smal 
Gang mellem Teltenc 
{Husene') gan Tingstedet. 


búi (iVo.), Ha ., = Nabo 
f jf. nágranni): ok kveðr 
heiman búa og strevner 
sine Naboer lil Tinget 
(for at vidne i sin Sag). 
búmaðr (iVo.), /7fl., 1) bosat 
Mand: Ertu búmaðrEgili 
er du en bosat Maiul 
Egil? —• 2) den som 
godt, forestaaer Boet , 
som forvalter sin Gaard 
godt: liefi ek frett, at þú 
ert búmaðr mikill jeg har 
hört , at clu er en driftig 
Mand. 

búnaðr (iVo.), //«., T ) Ud- 
rustning , Forberedelse : 
Oddr þurfti ekki langan 
búnað Odd behövede ikke 
store Forberedelser — 
2) bo: hann eflir þar 
mikinn búnað han sœtter 
der et stort Bo. 
byggð (iVo.), Hu.y egentl. 
Bygd , gaa dette Sted 
= Gciard: at hann mundi 
hitta byggð Skeggbrodda 
at han vilde fnide Veien 
til Skeggbroddes Gaard. 
byrjar {Gjo. upersonl .), det 
cr Bör. 
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byrr £A 7 o.), Ha ., Bör , föie- 
lirj Vind. 

15 . 

dagsanna (A r o .), Hu ., Sand- 
hed (saa klar soni Da- 
yen ), fiddkommen Sand- 
hed: þetta mun vera dag- 
sanna dette er vist ganske 
sandt. 

dapr ( 7 ' o .) 5 sörgmodig , 
drövet. 

dáð (A T o.), Daad. 

deila, deili, dcilda,deilt (6r/o.), 
dele . 

digr (7o.}, tgk: ok nii fær 
Oddr föður sínum einn 
digran fesjóð en tyk [stor) 
Pengepung. 

dofna ( Gjo .), egentl. dovne: 

ok um síðir dofnar enn 
\ • 

yfir þessu og tilsidst ta- 
her lveren sig. 

dómr (A^o.), // 0 ., 7) Dom^ 
Kjendelse i en Sag: ok 
er þar kyrrt fram til dóma 
der er alt stille indtil 
Dommene skulle afsiges. 
— 2) det Stcd hvor 

Dommen holdes: Skammt 
í brolt frá dómunum. — 
ganga frá dómum (til dó- 
ma) gaae fra ( til) det 
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Sted hvor Retten hol- 
des . — selve Retten , og 
Dommerne som sidde i 
Retten: munu þer lofa 
mer at ganga í dóminn vil 
I tillade mig at gaae i 
Retten. — þá er fe var 
borit í dóm, see bera 5. 

dómhringr ( No .) ? // 0 ., Dom- 
merkreds (den Kreds 
lvvori Dommerne pleiede 
at sidde). 

dómsorð (^Vo.), //«., Dom^ 
Kjendelse = dómr 1: at 
dómsorði væri lokit atDom- 
men var afsagt. 

dœma ( Gjo .), dömme , af- 
sige Dom: er dœmt mál 
Odds sonar rníns er min 
Sön Odds Sag hleven 
paakjendt (er der afsagt 
Dom i hans Sag ) ? — 
at dœma sýknan (sekan) 
at dömme for ikke skyl- 
dig (skyldig). 

draga, dreg, dró, dregit [Ojo.\ 
drage: draga menn þat 
saman man sammcnstil- 
ler de Begivenheder. — 2) 
dimmu þykkir á draga ráöit 
hans Odds Mörke synes at 
drage overhans Udsigter . 
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— 3)meira slóðarnun draga 
det vil have st'órre Föl - 
ger, — 4) tilshynde : heíir 
þik ok eigi annat til dregit 
du har ikke haft nogen 
anden Grund. 

dráp (TVo.), /., Drab: er 
dráps er verðr som hcir 
fortjent Döden. 

dræpr ( To .J, ???«?? Aar 

Lov til at drœhe . 

drengr (iVo.) ? e?i örav 

Mand. 

drengskapr (iVo.), lla., en 
brav Tœnke- og Ilandle- 
maade. 

drepa, drep, drap, drepit( 6 r/o.), 
slaae , drepa á dyrr hanke 
paa Dören. — slaae 
ihfel ,, 7#. 20 - 

dvelja, dvel, dvalda, dvalit 
(Gjo.\ dvcele , standse: 
ok dvelja svá af stundir 0/7 
forkorte saaledes Tiden. 

dylja, dyl, dulda, dulit 
(fcr/o.), dölge: eigi þarftu 
þessa að dylja det nytter 
ikke at du skjuler ( fra- 
gaaer , nœgter dette. —- 
2 ) nú þarf eigi við að dyl- 
jast nu er det klart. 


dylgjur (A T o., Fl.j, Hu ., 
Spœnding. 

dyrr (TVb., Fl.j, Hu /)ör. 

E. 

efla, cfli, eflda, eflt (G/o.), 
egentl. styrke: hann eflir 
mikinn búnað, búnaðr, 2 . 

efni (iVo.), I., Grund: en 
•efni eru til end der er 
Grund til. — 2) Tilstand , 
Forhold : í hvert cfni komit 
er hvorledes Sagerne 
staae (forholde sigj. — 
komit r íllt efni. 

eggja (ír/oO, 

eiðabrigði (A 7 o., Z 1 /.), /., 
Eders Overtrœdelse. 

eiðr (iVo.), Ha ., Ed. 

eiga (A 7 o.), //?«., Eiendom , 
Formue. 

eiga, á, átta, átt (fcr/o.), eic: 
þar til hann á einn ferjuna 
indtilFœrgen tilhörer ham 
alenc . — 2 ) eiga at e-m. 
Aave tílgode hos een: 
hann liafði þá goldit hverj- 
um þat er hann átti at 
hafa han havde hetalt 
enhver det som han liavde 
tilgode. — 3]) sem engu 
ælti við aðra at skylda som 
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de vare ganske fremmede 
for kinanden. — 4) at 
eiga sína sœmd undir lið 1 
flestra at bctroe sin llœder 
til de Flestes Bistand. 
einmælt (jBo.), enstemmicj 
aner.hjendt: því at einmælt 
mun þat thi det er vistnoh 
af alle anerkjendt. 
einn (Talordj , een , den 
försfe 20. 11 ' 

einnsaman (ToJ) 9 som er 
alene: nema einsaman fe- 
girni uden alenc Penge- 
heffjœrliffhed. 
eldsvirki (iVo., 

Brœndsel : sagðist hafa 
nóg eldsvirki til at brenna 
bœ þinri sagde , at han 
havde Brændsel nok for 
at opbrœnde din Gaard. 
elli (Wo.), //«., Alderdorn. 
elna ( Gjo ., npersonl .), til- 
tage , vœrre: ok elnar 

hénum sóttiri Sijgdommen 
bliver vcerre. 

enda (öo.), heller: enda 
gjöri engum det duer hel- 
ler ikke for nogen. 
endast (Gjo .), ende, sluttes. 
endemi (No .), /., ( egentl. 


et eneste Exempel ), en 
uhört Ting. 

endi (iVo.), //o., Ende , /7r/- 
fald: ok mun illan enda 
eiga, rtó á'/cí 

Udfald , rtfeí «?// ingen god 
Ende have. 

eptirrnál (A 7 o.), /., Sögsmaal 
paa Grund af eens Drab . 

er (Z?o.), í/« 34.- 1 ’ 

erendi (i\ 7 o.), /., Ærende. 

ermakápa (i\ 7 o.), IIu.. en 
Kappe med Ærtner , Ær- 
mekappe. 

crmr CíYo.), Hu ., Ærmc. 

eta, et, át, etit (Gjo.~), cede , 
spise. 

etja, et,atta,att(G/o.): en þótti 
við þungtat etja men sgntes 
vanskeligt at staae imod. 

ex (iVo., /£/. exar, //. exi), 
•• 

//o., O.ro. 

eyrir (iVo., /7. aurar), //«., 
•• 

Oro (t,o Lod Sölv). 

• F. 

faðmlag (iVo.), /., Favntag , 
Omfavnelse. 

fagrvaxinn, (afTo. fagr fager^ 
og lid. Tf. af vaxa voxe). 
skjönt formet. 

falla* fell, féll, fallit (G/o.), 
/) egentl. tabe den op- 
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reiste Stilling . falcle om- 
kulcl: svá at hann féll þegar 

strax faldt 
til Jorden. — 2) uegentl ., 
a) vörn fannst í málinu, ok 
féll niðr wifíw /oí/ Sagen 
falcle. — b) en dóltir þin falli 
í fullsælu og din Datter 
bliver lykkelig. — c) þá mun 
þér létt falla clet vil blive 
en letSag for dig . — d) ok 
mun á þá falla, er með fara 
Sagen vil vende sig imod 
Anklagerne , í/o v?7 
Sagen . — e) féllst hvárt 
Öðru vel í geð í/o syntes 
godt om hinanden. — 3) 
lid. Tf. fallinn: at svá 
föllnu máli naar Sctgerne 
stciae saaledes. — b) 
(som To.) 5 skikket: er 
þar engi maðr jafnvel til 
fallinn sem faðir þinn der- 
til er ingen saa goclt skik- 
ket som din Facler. 
fang (No. : Fl. föng), /., 
1) egcntl. a) Favn : ganga 
í fang staae imocl ( egentl. 
brydes med; en Tale- 
maade lientet fra Bryde- 
kampen). — b) Fangst : 
eitt sumar kom hann í Mið- 


fjörð, ok seldi fang sitt og 
solgte sin Fangst. — c) 
hvad der hörer til Boet^ 
iscr.r om Forraacl af Lev- 
netsmidler: ok sé ek þat, 
at miklu hefir þú mciri föng. 
— 2) uegentl. en þó var 
mjök á föngum, þat er til 
búsins þurfti at hafa men 
clet som beliövedes til 
Huusholclningen maatt.e 
clog ofte först anskaffes . 
fara, fer, fór, farit, tGjok), 

A) om Bevcegelse over- 
hovedet , í)egentl.: ferr 
Oddr nú utan reiser til 
Udlandet. Ferr hækilbjúgr 
gciaer böiet i Knœerne. — 
2) uegentl.: Uspakr ferr 
undan undskylder sig. — 

B) uclen Hensyn til Be- 
vægelse^ 1) ef fram ferr 
málit hvis Sagen bliver 
paakjendt. — hvat þar 
fari fram málum manna 
hvilke Sager cler for- 
handles. — 2) ok ferr 
þetta fvrst af hljóði clet 
bliver först holdt hem- 
meligt. — C) fara með före; 
gjöre Brug af: er þú fórl 
með málit dci du var Sag- 
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föreren . — at hann skal 
svá fara meö hans eigu at 
han sknl snnledes gjorc 
Brug nf hnns Gods. — 
D) med /7., 1) ok heTir 
mer farit, scm og det er 
gnaet mig , ligesom . — 
2 ) ok okkr se ekki ulíkt 
farit nt vi ligne hinnnden. 
— at mer ýæri svá farit 
at frett sem þer nt jeg 
fortjente den gunsfige 
Omtnle ligcsnu godt som 
du. — E) farast ( 'Lide- 
form til fara, Int. per- 
dere), tilmtetgj’öres; nf- 
tnge: ferrst nú vinátta 
ykkur eders Venskab nf- 
tager. # i 
farmr (iVo.), Hn ., Ladning , 
Frngt. 

farsæll ( To. nf för Reise og 
sæll, her = lieldig ), hel- 
dig pna Reiser: hann var 
ok farsæili en aðrir menn 
han havde hedre Reise- 
held end nndre Mænd. 
fastna ( Gjo .), fæste , forlove. 
ok fastnar hón sik sjálf 
hun fæster (forlover) sig 
. selv . 

fá, fæ, fékky fengit ( Gjo .), 
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A) fnae , 1) mikla sneypu 
ok svívirðing höfum vit af 
þessu máli ferigit en stor 
Skarn og Skjændsel hnve 
vi fnnct nf denne Sng. 
ok í öllu því úrífligast fæst 
til mednlt det Uslestemnn 
knn fnne. — 2 ) unsknffe 
sig , 10. 4 * — 3) med Ei., 
i Betgdningen faae til 
Ægte: ok fá dóttur þinnar. 
— B) fá e-m i hendr be- 
troe , overgivc i eens 
Hænder. 

fádœmi (AVv.), /., det^ som er 
(: næsten ) udcn Exempler^ 
uliörte Ting (jf. endemi). 
fálátr ( To .), taus. pna dette 
Sfed: tilbageholden. 
fár (7o., IIa. fá, /. fátt), 
fan. 

fátalaðr (7V>.), den som ikkc 
taler rnegct: fátalaðr er 
hann til han tnler ikke 


meget derom. 

feðgar ( jjfo ., 77.), Fader 
og Sön. 

fegirin (To.), glad: ok vartu 
feginn du blev glad. — 
2) som har Lgst til 
(gjerne vil) noget\ . ok 
vildi þó feginn. 
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fela, fel, fal, falit ( Gjo .), 
skjulc. 

fengr (iVo.), i/a., — fang 1 b. 
ferð (No.) 9 Ilu., Reise. 
ferja (iVo.), //m., Fœrrje , 
6 ’A lille Frarjtskibi 
fe (A T o.j fjár), Faar: ok 
þá alla er beztir váru af 
fé hans. — 2) Formue: 
tekr hann nú at hafa vel 
fé. — 3) Pcnrje: þá er 
fé var borit í dóm. 
féauðnumaðr (xVo.), //o., een 
som er helduj med sine 
Faar . 

fégefinn ( Toi ), lieldig med 
sine Faar. 

fégjald, (AV), /., = fésekt. 
félagi (AV>.J, Jla ., Kam- 
merat. 

fésekt(AV>.), IIu ., Pengebod. 
fésjóðr (AV>.), //r/., Penge- 
jnrng. 

féskjálgr (7V>.), ao??í skeler 

til Penge.: því at margra 

manna augu verða féskjálg 

■» 

/A/ Manrjes Oine hænge 
ved Penge. 

fésnúðr (A 7 o.), //«., Fordeel 
i Penge. 

fésparr (7’©.), ^o??i Apn- 

r 6 r Penge. 


févani (7V>.), som ikke har 
Pengej fattig. 
féþurfi (7V>.), som hehbvcr 
Penge (jf.. þurfi). 
fi m m li ( Ordensta /), den 
femte i Rækken. 
finna, finn, fann, fundit((?/o.) ? 
/) ojjdage: varnir eru 
fundnar í máli þinu man 
har opdaget noget , som 
kan tjene til Forsvar for 
deii Anklagede. — -) 

træjfepaa: fundu þeir helli 
í hömrum nökkurum. — 3) 
mærke , indsee: finnr, at 
satt er. 

firra (G/o.), egentl. bort- 
fjerne ,, (jf. fjarlægr fjem , 
fjarri Jgngt borte)'. hafi 
þér þá bæði féit ok firrða 
yðr ábyjgð saa faaer I 
bnade Pengene og be - 
frier eder fra Ansvar. 
— 2j lid. Tf. firrðr be- 
rbvet: ok firrðan allri 
bjiirg. 

fiskiver (A 7 o.), /., det Stcd 
hvor Fiskere opholde sig^ 
Fiskerlcie. 

fjandmaðr (A 7 o.), //o., 



fjandskapr (AV>.), Ha^Fjend- 
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skab: þetta er ok ekki af 
fjandskap mælt af mer við 
þik jeg siger dette heller 
ikke t.il diff i nogen ond 
Hensigt. 

fjolrœddr (efter Formen lid. 
Tf. af fjolrœða men bru - 
ges her som To .), = 
margtalaðr. ^ 

fjölmenni (A 7 o.) ? L>enMæng- 
de Folk. 

fjárframlag (iVo.), I ., ('af 
leggja fram udrede ) Pen- 
gebidrag. 

fjárreiður QNo. : Fl.JJu., 
Reise for at inddrive 
Penge , som man har til 
Gode. 

fjárstaðr (iVo.), Ha ., egentl. 
det Sted , hvorfra Pen- 
gene tages : því at fjárstaðr 
þótti víss vor om' 

paa, at den Sagsögte var 
i Stand til at betale. 

fjárupptak QNo.~), I. s Bort- 
tagelse afGods og Midler. 

fjórði ( Ordenstal ), fjerde i 

Rœkkcn . 

fjórðungsmenn C^ 0 ? /70? 
/Zo. ? de som beboe den 
samme Fjerding af Is- 
land. 


fjós (A T o.), Qvægstald. 
flestr, höieste Grad til margr. 
flík (A 7 o.), Hu ., FHg. 
flokkr (Afa.), //«., /YoÆ. 
llutning CÆo.), //w., Fragt- 
reise. 

flytja, flyt, flutta/flutt (Gjo.), 
flytte^ före, bringe: ok 
var lík hans flutt á Mel. 
— 2) tilbagevirkende: ok 
bað þá flytjast út ór firð- 
inum. — 3) uegentl.: þó 
nú flytist (for flvtjist) 
fram skjöndt det nu 
gaaer an. 

forða {Gjoi): forða þer ve- 
sall maðr sög atundkommc , 
du stakkels Mand! 
forverk CA^o.), /., alene i 
Fl. II. forverkum som Bo , 
göra forverkum við e-n 
være knap imod een 31 . 5 *, 

40. 27 * 

forvitni CA7o.), IIu ., Nys- 
gjerrighed: en þó mun þer 
forvitni á du er dog vist 
nysgjerrig efter at vide. 
forvitri CA T o.), /Zo., en Viis- 
mand, en Mand med store 
Indsigter. 

fólska (A^o.), Ilu ., Taabe- 

lighed. 
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fœða ( 'GJo.y , skaffe (give) 
een F'ödemidler: vilda ek 

. fœða mik sjálfr jeg 

vilde selv skaffe mig Fö- 
demidler . 

fœra [Gjo.j f'öre ? fremföre, 
fœri (iVo.), Z, (;/. 7o. 
fœrr): sér varla sitt fœri 
einum við slíka höfðingja 
seer^ at han neppe er i 
Stand til at staae imod 
saadanne Hövdinger. 
fœrr ( 7 o .), som er i Stand 
til, magter noget . 
frændi (iVo., FL frændr), 
Fœtter^ Slœgtning. — 2). 
ifortrolig Tiltale mellem 
Fader og Sön Sí). 22 • 
frændsemi (iVo.), ///., Slregt- 
skab; det yaa Slcegt- 
skabsforholdet grundede 
Venskab 20 .- 4 * 
fresta (6r/o.), forhale , ud- 
sœtte: at þat frestist at 
der ikke bliver noget af. 
frélt (iVo.), //m., Rijgte. 
frétta, frétti, frétla, frétt (G/o.), 
höre : faae at vule. — 
2 ) spörge^ fritte: ok frétti 
margs frá Oddi. 
fr jáls (Fo.), fri. 
fullting (iVo.), L, fíjelp. 


fullsæla (iVo.), //?£., Rigdom , 
Herlighed. \ 

fullsæll (7b.) ? hovedrig202 
fundr (iVo.) ? //«., Möde: 

r 

síðan ríðr Uspakr til fundar 
við Þúrarinn hanridernu 
til Thorarcn^ for at tale 
med ham. 

fúss (7b.), villig til. 
fylgja (6r/o., medFI.). fölge: 
ef þú fylgir mínu ráði at. 

— 2) (oíoí/ Biforestilling 
om en fremaddrivende 
Virksomhed): er ríkt fylgt. 
— Þykkir mönnum Oddr 
fast fylgt hafa man synes 
at Odd har forfulgt sin 
Sag med Kraft. — þyk- 
kir hann langt hafa fylgt 
um fram synes at han 
har bragt Sagen betyde- 
ligt videre. 

fyrir 1) (F/ío.), o) med II.: 
ok gangir (þú) við fyrir 
mér hvis du bekjender 
for mig. — b) med 6/., 
naar det forbindes med 
Bo. paa an: fyrir norðan 
land paa Nordlandet. 

— 2 ) (/>o.), istedetfor , 
imod; fjandkapr mun fyrir 
koma. 
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o. 

gagn QNoJ, /., Nytte. 
gamall (To.), rjammcl. 
gaman (No.) : /, Gammen, 
Morskab. 

ganga (iVo.), //«., Gancj: 
eru mjök allir saman í 
göngu rjaae som oftest 
alle tilsammen. 
ganga, geng, gekk, gengit 
C Ér/oO, 1) erjentl. 

om Bevœgelse: gakk frá 
dóminum við svá búit. — 
bj gengu at geldingum 
fov cit samle Faarene. — 
þá gengr maðr í mót hánum 
scici Jcommer en Mand 
gaaende irnod ham. — 2J 
uecjentl ., ocj uden Ilen - 
syn til Bevœcjelse: ok 
gangir við fyrir mer hvis 
du bekjender for mig. — 
b) ef nökkurr vildi ganga 
í málit livis nogen vilde 
■'paatage sig Sagens Fö- 
relse. — c)ganga í bönd ok 
eiða slntte Forbund , og 
svœrgc hinanden Troskab. 
— d) ganga á gjöre een 
Ovcrlast ().-• 

gangandi ( Tf.af ganga men 
bruges her som To .): 
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gangandi fe stort og smciat 
Qvceg , levende Gods 
[IJeste og Faar indbe- 
fattede). 

garðr, (iVo.), fla ., den 
Hjimmemarken indslut- 
tende Vofd — túngarðr: 
þar til er hann kom mjök 
at garði á Svölustöðum. 

gassi (iVo.J, Ha ., Spring- 
fyr. 

gaumr (i\ 7 o.J, Ha ., Op- 
mœrksomhed: gefa gaum 
at slíku bryde eder no- 
get om. 

göra, göri, görði, gört (G/o.), 
gjöre. 1) göra = göra 
um mál paakjende en 
Sag , dömme i en Sag. 
gjöra e-m e-t til handa 
tilkjende een noget. — 
2) göra keiman udstyre , 
udrede Bruclens Med- 
gift. — 3) enda göri eng- 
um det nytter heller 
ikke for nogen. — 4) 
upersonl.y blive: nú görir 
hann svá auðgan nu bliver 
han saa rig. 

görð göra 1), 

Kjendelse , 27. 10, — 2) den 
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idömte Bod, (jf. fcsekt), 
27. 25, 

görla nöie, 

görsamliga ( Bo .), r/anske , 
aJdeles. 

gorviligr (7 o.) 5 aw- 

seelir/. 

gæfa (No.), Held, Lykke. 
gælir (Gjo . 5 upersonl. or/ 
poetisk ), forlyste , more: 
mig gælir þat det r/jör 
mir/ lystig^ overmodirj. 
gefa, gef, gaf, gefit (Gjo:),give, 
1) (upersonl.) gefrþeim aJI- 
vel de faae en r/od Vind. 

■— 2) at Öðru gefist at det 
bliver til noyet andet. — 
at mer muni svá gefast qt 
jer/ vil komme t/il at er- 
fare Sand/ieden deraf. 
gegn (7o.), besindirj ? klog . 
gegna [Gjoj, foraarsages: 
hverju gegna mundi hvoraf 
det kom. 

gegning (A 7 o.), Hu., (af gegna 
svare): á þessu er engi 
gcgning det cr aldeles 
galt; det behÖver man 
ikke at svare paa. 
gegnt (som Fho. med /7.), 
lige over for. 
geisan (A 7 o.), Hu ., (om 


cn uordent/ig , fredsfor- 
styrrende Bevœgelse ), 
voldsomtFremhrud.Gras- 
sering. 

geldfe (A r o.), 7., Faarene 
overhovedet , ?noí/ XJnrl- 
tagelse af M f / Ikefaa rene. 
geldingahvarf (A T o.), 7 ., (o/ 
Gjo. hverfa forsvinde ), 
Faarenes Forsvhiden. 
geldingr (A 7 o.), 77«., (o/ 
Gjo. gelda gilde ), Bede. 
gela (A 7 o.), ffií., Formod- 
ning Qjf. Gjo. getaj 1). 
geta, gct, gat, getið (Gjo.), 
1) troe , formode^ 29} 1% — 
i?) medEi.^berette^ 77. 16, 
— hans einser getið han 
alene bliver omtalt. 
getast, gezt, gazt, gelizt ( Gjo .), 
synes on?, tœkkes. 
gil (A T o.), 7., Bjergklöft. 
ginna ( Gjo .), drive Gjrek 
med. 

gipla ( Gjo .), give til Ægte, 
giptusamliga (/7o.), (o/gipta 
Held ), heldig. 
girnast (C/o.), (;/. gjarna), 
cjjerne ville^ önske: ekki 
kann ek at girnast til þíns 
mægis jeg önsker ikke 
dit Svogerskab. 
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gjalda, gcld. galt, goIdit( Gjo.), 
betale. , 36 **' — 2 )* í*7- 
bagebetale et Laan^ 4. 22# 
gjalla, gell, gall, gollit 
(6ryo.), hvine (om clen ved 
Sknddet frembragte hæ- 
vende Lyd , Bue - 

strœnqen giver ). 
gjarna (/io.), gjerne . 
gjöf (iVö.), ////., Gave. 
glapræði (iVo.), /., LJbe - 
tœnksomhed. 

gleði HuLystighed. 

glœpamannligr (/ T o.), ífcr 
«?oor glœpamaðr 


£/ daadsmand. 

gnógr (7o.), (;/. 7o. nógr, 
o<y jÖö. nóg = 


overfL'ödig , 40. 1U 
gnótt (Ao.)j /7ií., Over- 
flödifjhed. 

gnúa, gný, gneri,gnuit(6r/o.), 
fjnide : gnúir saman ider 
mod hinanden. 
goðorð (A 7 o.), /., Godens 
Værdirjhed. 

goðorðslauss (7V?.), «yo??i 
/?«?’ goðorð.. 
góðr (7V>.), 
góðvænligr (7b.), ío??í 
A rm vente rjodt, af. 
góz (A 7 o.), /., 6/0^. 


granda (Cf/o.), forvolde 
eens Död , 42.- 9 ’ 
greiðr (7V?.), tjenstvillig . 
greilt (Bo.), let , /J.-* 
grein (iVo.), //?«., aSVz#: í 
þessi grein i denne Sag. 
grœða ((//V?.), g/ör« Penge . 
gruna (6r/o.), formode:• 
gruna c-n um e-t Aovo 
mistænkt for noget . 

H. 

hafa, hefi, haíða, haft (6r/o.), 
have. 1) hafa at minnum 
tiuske^ erindre. — hafa 
skal heil ráð, hvaðan sem 
koma^oífe Raad skal man 
fölge , fra hvem de end 
komme. — 2) hafa í tveim 
höndum við e-n legemed 
cen , behandle een som 
et Bam. — hafa vcl fe 
rrrro formuende. — 4) 
faae, 11.*' — 5) hafa upp 
erendi fremföre sit Æren- 
de. — 6) hafa fram mál 
bringe en Sag til Ende. 
— 7) hafast at bestille .— 
8) vera hafðr fyrir (ved 
Udela delse af s ök i n n i see 
d. O.) være anklaget for 
(Forbrgdelsen), lo. 8. 
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liaga ( Gjo .), sœtte i en vis 
Orden^ marje: skal ek svá 
til haga jeg vil mage det 
saaledes. 

hagrædi {No,\ /., 1) Tje- 
neste , 6. 2 ‘ — 2) mittiqe 
Ting , 4. 15, 

hagstæðr (To.), F/?z- 

deri ), föielig , gunstig. 
halda, held, hell, haldit(G/o.) ? 
holde , 1) omRetning , 
gjöre Reiscr imellem , 5. n# 
— 2) behandle , 9. 1 * — 
•V) holde sin Ed, 27. 4, 
hali (A 7 o0, //o., Ilalc. 
hamarr (A 7 o., /7. hamrar),, 
HaKlippe. 

handsala (6r/o.), stadfæste et 
Eorlig eller en Overeens- 
komst ved et JJaandslag. 
harðvirkr (2'o.), «?o??i arbei- 
der raskt (jnaaske rigti- 
gere det som staaer i 
Anm ., hagvirkr hœndig^ 
behœndigj. 

hattr (íVo.), /7o., fíat. 
haust (iVo.), /., Efteraar. 
hauslheimta (iVo.), //h., det 
at faae Faarene igjen 
fra Bjergene om Efter- 
aaret, jf. No. heimta). 
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höfðingi (A T o.), //«., //ö?;- 
ding. 

huggva, hogg, hjó, högg- 
vit (6r/o.), /itfp£r£. 
háðung (iVo.), //«., Ilaan^ 
Skjændsel. 

hálfafglapi (A 7 o.) /fo., fíalv- 


hár (iVo.), /., fíaar. 
háttaðr (/?V/. Jf. af hátla /??7- 
rettej, beskaffen^ 7. 2fi * 
hækilbjúgr (7b.), A?o/??? / 
Knœerne. 

hærulangr (7b. o/hár Haar ), 
som har lange fíaar , et 
Tilnavn. 

hætta (Gjo.\ til e-s, 4. 17, — 
á e-t, 7. 4, 'oove noget. 
hefja, hef, hóf, hafit (_Gjo,~), 
hœve : þá verðr at hefja 
liann af baki ???o?? ???oa 
/ö/Vc /?o??i af ílesten (e- 
gentl. fíestens R.gg ). — 
2) beggnde , 34. 4, 
hefna (6r/o.), hœvne. 
heiði (No.) y //??., fíede. 
heill (7 T o.), velmeent. 
heima (/>o.), hjemme. 
hciman (/io.), hjemme fra. 
heimdragi (iVo.), fía ., den , 
ío??í drages om (slœber 
sig frem fra et St.cd til 
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et andet; om Alderdoms - 
svacjhed ) hjemme : þat er 
gömlum gleði heimdraga 
rtó er Glœde for den 
1jemmesiddende Öldincj. 
heimskligr (7o.)} taabelig^ 
nfornuftig. 

heimta QNof ), //«., at 
faae tilbage; bruges her 
om det^ at, facie igjen om 
Efteraaret de Faar , man 
om Foraaret driver op 
paa Bjergene , 7.- n * 
heimta ( Gjo .), 1) heimta sam- 
an sammenkalde . — 2) 
samle Faarene (om Ef- 
teraaret :), j/. A 7 o. heimta. 
heita, heit, het, heilit (6ryo.), 
love^ give Löfte om , 8. 2, 
— hcita e-m konu forlove , 

39. 3 *- 

heldr (Z>o. h'öiere Gracf 
liöieste Grad, lielzt), /ícZ- 
ler ; tvcertimod, 6. 4, 
helga (Gjoj 5 hellige (om 
visseCeremoniei\ som Di- 
strictefs Ovrighecf God- 
ordsmanden , skulde for- 
rette f'ör Tinget blev 
afholdtj. 

hellir Ei. hellis), //tf. ? 

Klippehulc. 
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herðar (iYo., /7.). //o., 

Skuldre . 

hetla (iVo.), //m. ? Hcette , eí 
Hovecltöi. 

heyra ((r/o.), h'öre, heyra á 
/örc paa. , 
héðan (/>o.), herfra. 
hér (/>o.), Aer. 

• 

hérað (iVo.), /., Herred. 
hingat (/?o.), /?7/. 
hinn (iSVo.), hiin : heldr scgja 
menn hitt tvœrtimod sicger 
man det modsatte. 
hirða (6ryo.), brycle sig om^ 

15. 11 *, 33. 3 * 

hitta (6r/o.), trceffe. 
hjá (/7/,o. med //.), /oó*. 
hjálpa (6r/o.), hjelpe^ hjálpa 
við máli hjelpe paa en 
Scig. 

hjón (iVo., /7.), /., Tyende. 
hlaupa, hleyp, hljóp, hlaupit 
( Gjo .), /ööo. 

hlátr (A r o.), //o., Latter. 
hljóta, hlýt, hlaut, hlotit 
(6ryo.), faae , erholde. 
hlœgiligr (/o.), latterlig. 
hlœja, hlœ, hló, hlegit (Gjo.), 
lee. 

•• 

hlust (iV T o.), //m.j Oregang , 

H'örecgang , 6>ro: eigi var 
þat, Hej'mundr! er þú sæt- 
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ir nú á hlustinni, er þú 
stótt upp du har dog vel 
ikke , Hermund! siddet 
'paa dine Ören (oin den 
som ikke hörer : eller ikke 
vil höre ), da du reiste 
dif) ? 

hlutr (iVV), Ha., ■ Ting ,• 
Sng: ok lætr aldri þinn 
hlut giver ikke efter for 
nogen .— 2) Ðeef 25. % 
Andeel , 24.- 1 *, Fiskelod , 
4. 19, (d. e.: cfow Deel af 
liele Fangsten , íow í/7- 
faldev hoer enkelt Fisker , 
wtfí/ Slutningen af den til 
Fiskeriet hestemte Tid). 
h 1 u t va n d r ( To .), nöieregnen - 
í/tf, m vittighedsfuld. 

hol (iVo.), /., flulhed {især 
Legemets ) : at þcgar gekk 
á hol Sværdet. strax 
gik ham ind i Legemet. 
hollr (7Y>.), tro. 
horfa (ér/ 0 .), vende^ 16. 10 * 
— 2) hvar hvorfir þú á 
/tftfor Atftfr /Z/í Atfw ///, 
hveni tœnker du paa ? 
horn (ZVo.), /., Hjörne; jf. 
skjóta. 

hoskr (7 T o.), hrav , snild: 
furðu hoskir eru þer höfð- 


i n gj a rni r hvilken storSnild - 
hed I Hövdinge dog he- 
sidde! {spottende). 
hœgr (7b.), heqvem: þó 
at misjafnt se fjárhagr 
minn hœgr skjöndt mine 
Form ues Ohi stændigheder 
ikke altid ere gode. 
hœlast (6r/o.), hovere. 
hrakbú (AYv.), /., elendigt , 
fattigt Bo. 

hríð (iYo.), //tf., Tidlang. 

um hríð en Tidlang. 
hróp (iYo.), /., Bagvaskelse. 
hrumr (7o.), «?tff//y, svagelig 
fisœr af Alderdom ). 
hryggja (6r/o.), hedröve. 
hugna (6r/o.), Z/?/tf. 
hugsa (G/o.), tænke: ok 
hugsar málit og tœnker 
over Sagen. — hugsa lil 
tcenke paa , 23. 9 * 
hús (iYo.). /., Huus. 
hvarf (i\Y>.), /., Forsvinden. 
hvarfla (G/o.), vanke om. 
hvata (Cr/o.), skynde , 42. 13 *, 
i en poetisk Omskrivuing. 
hvárr (aSVo.), Avtfr for sig , 
af to , hegge, 4. 24 * 
hvárki (7?o.), hverken. 
hvárt (tf>/ spörgende Par - 

tikel). 07n. 
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hverfa, bverf, hvarf, horfit 
, vende: bað Vali 
þik aptr bverfa Vale ön- 
skede du skidde vende 
tilbage . — 2) forsvinde, 

14 04. 

hvirfingr (iVo.), //</., Kreds. 

I. 

iðn (\ZVö.), //«., Vœrk , 

ílaandvœrk . 
iðrast (6>0 ? fortryde. 
illskárr (Z?o. höiere Grad^ 
förste Grad ubruc/elig^ i 
höieste Grad illskást), 
/irfí bedre. 

inna (6ryo.) ? óvV/o, fortœlle . 

Jí. 

jafnaðarmaðr //o. 5 

iAgemand. 

jafnæstr (TVj.), ligesaa hid- 
sig , fremfusende: en þó 
hefir engi maðr verit jafn- 
æstr men clog har ingen 
været saa hidsig. 
jörð ( No ., Í7. jarðir) Jorcf 
Jordeiendorn ? 6. r> * 
já (i5o.) ? 

já, jái, jáða, jáð (Ér/o.), = 
játa. 


játa, játa, játaða ocg játta, 
játað og játt (G/o.), 
ja til. 

jól (No., Fl .), 

K. 

kalla ( Gjo .), kalde: er áðr 

• var réttlálr kallaðr A'om 
/or blev anseet for ret- 
skaffen. 

kappsamliga (/?o.) ? ivrigen , 
NidJíiœrhed: hann 
heldr kappsamligasínamenn 
Aan kappes rned andrc^ 
at Jtolde sine Fojk cgodt . 

karl (AV), //fí. ? gamrnel 
Mand ? Olding. 

kaupa, kaupi, kevpta, keypt 
( Gjo .), lijöbe: nú skulu 
vit því sainan kaupa nu 
skai vi bi/tte med hin- 
anden ; lader os nu blive 
cnige derom. — svá mik- 
it sem mér kaupist í da 
jeg Jtar saa stor For - 
deel deraf. 

kaupeyrir ( 1 V 0 .), Ila ., Ilan - 
delsvare . 

kápuhöttr (iVo.), //<?•) Áffyj- 
pehœttc. 

keikr (7 T o.), opreist. 
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kenna (G/o.), kjendei því 
næst kennir Hermundr ser 
sóltar derpaa fornemmer 
HermunA , at han hliver 
syg. vera kenndr at e-u 
vcere hekjendt for noget^ 
34. 26 . 

kippa (G/o.), trœkkehastigt , 
26 . 19 ** 

kjörinn (7 T o. med Tf. Be- 
t jdnmg ) , kaarelj valgt: 
cr þó eru allir aörir frá 
kjörnir da dog ingen af 
de andre er bleven valgt . 
kjósa, kýs, kaus, kosit ( Gjo .), 
kaare , udkaare, vœlge. 
klaka-hross (iVo.), /., /7c«rt ? 
•Í077Z gaaer ude om Vin- 
teren, Udgangshest. 
knörr Jg/. knarrar, //. 

knerri), /7r/., Kojfardi- 

skih. 

koma, kem, kom, komit 
(tf/o.), komme , o. 

A} egentl . om Bevægelse^ 

1) komme^ 9. 10 ., 6. 16 .— 

2) /circ, hringe : aldri kom 
hann norðarr skipi sínu 

lagde aldrig til 
Land med sit Skih lœngere 
mod Nord . — B) uegenth, 
og uden Hensyn til Bevœ- 


gelse^ 1) komme: var þá 
svá komit rfoí tmr kom- 
met saa vidt. þar kemr 
enn der kommer endnu . 

— þartil er at halanum 
kemr indtil den kommer 
til fíalen , indtil fíalen 
alene er tilhage. — 2) 
staae , forhotde sig: hvar 
komit er hvorledes Sa- 
gerne staae . svá sem 
komit var málinu £ 0 « uhel- 
dig Vending som Sagen 
havde taget . — 3) koma, 
saman overeensstemme ? 
24. 1Í? * — 4) en þó mun 
þar riú niðr koma det maa 
hlive derved . — miklu er 
því mcirr fyrir komit, en 
den Sag er meget van- 
skeligere, end. — 5} allt 
mun til eins koma det vil 
alt komme ud paa eet. 

— 6) vel kominn 
anhragt , 6.- 1 . — 7) koma 
í mál komme til at (hlive 
valgt til at) domme i en 
Sag. — 8) upersonl.: til 
þín kemr þó mest Sagen 
angaaer dig nœrmest , 
vedkommer dig isœr. — 
9) komast undan undgaae. 
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tostr (A T o.) ? fla., Vilkaar ? 
tilbud, 19. 15 . — 2) Giv- 
terrnaal ? 9. 17 . 

kotkarl (A 7 o. ? o/*kot Hytte ) ? 
//o. ? fattig Bonde. 

krúkr (Ao.), fla. ? Krog: 
nú er úlfshali einn á króki 
nuer hlot Ilalenaf en TJlv 
'paa Krogen (en figurlig 
Talemaade ? tagen af 
Sómandssproget ^istedet- 
for: nu er den sletteste 
tilbagé ). 

krókótt (Z>o.) ? bugtet: hvárki 
scint ne krókótt hverken 
langsomt ? eller med usik - 
Are Skridt. 

kunna ? kann ? kunna, kunnat 
(®», kunne . 

kunnátta (Ao.) ? /7w. ? Zor- 
standy Indsigt. 

kunnigt (jBo.) ? békjendt . 

kúga ( 6 r/o.) ? kue, afnöde, 

ll. 9 - 

kvöö (Ao.) ? //?/., Stævning ; 
de indstœvnte Vidner^ 

14 # 2T. 

kvánfang (A 7 o.) ? /5 Brud^ 

30. 11 * 

kvæntr (7?Y/. Tf. af kvænasQ, 
idft. 

kveða, kveð 5 kvað ? kveðit 
66 


(G/o.) ? sige: hversu kváðu 
þer at orði hvorledes lödc 
eders Ord? — kveðst 
(Reflexivform for kveðr 
sik) svá betr þykkja, 
oí det er ham kjærcre. 

— 2) synge, 38. 28 * 

kveðja ? kveð, kvadda ? kvatt 

(Gjo.\ 1) stævne ? 14. 27 • 

— 2) opfordre: Oddr 
kveðr hann at engu ojp- 
fordrer ham ikke tilno- 
get (Arbeide ). — vil ek 
fyrst kveðja at þessu máii 
Hermund jeg vil först 
verule min Tale til íler- 
mund , (opfordre ham til 
at svaremig i denne Sag). 

— 3) kveðja ser hljóðs /or- 
lange Ordet^ 32. 15 . —4) 
/oyo Afsked ? 4. 13 r 

kveld (Ao.), /., Aften. 
kvennskörungr (iVo.), //«., 

en rask ? mandig Qvinde 
( jf. lat. virago). 
kynferði (Ao.) ? /., Slægt ? 
Ilerkomst. 

kynríkr (7 T o.) ? af mægtig 
Slægt ? af höi Byrd. 
kynni (Ao.), /., öconomiske 
Omstændigheder ? 37. 17, 
kyrrt (Z/o.) ? í/*7/e ? ro%í. 
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TL. 

lag (iVo.) ? /.^ Maade , SJags^ 
6. 6 . — 2) Sœdvcine : í 
Jengra lagi temmelig Jangt^ 
noget lœngere end man 
pleier (eller end de an- 
dre) : 8. 11, — í bezta lagi 
«?owí de Förste, blandt 
de Förste. 

lambær ( 'No .), oí 

j Faar, som har Lam. 

land fiYo.}, /., en Gaard 
med tilhörende Land , 
Go^fo, 5. 21 * ■— land hattar 
(poetisk) Hattens Land=i 
Hovedet . 

lasmeyrr (7 T o.), skröbelig. 

lasta C6r/o.), laste. 

laug CiVo.), Hu ., Bad , zwn?* 

Kilde . 

launa C^/°0? belönne: launa 
illu gjengjclde Godt rned 
Ondt. 

lausafé C^°0? Lösöre , 
rörligt Gods. 

lausagóz (iVo.), /., = laus- 
afé. 

laustœkr C^°0? 

let kan tage (vinde ): 
laustœkr í málunum /etf 
overvinde i Sagförin- 

28. 4, C 2 OrdspiJ : 


som ikke nöie kan gjen - 
gives~). 

lögberg (A T o.), /., KJippen, 
Jivor Retten hoJdtes paa 
AJtinget^ Lovbjcrget. 
lögkœnn C^°0? Jovkyndig. 
lögleysa (iYo.), //ií., det som 
er imod Loven, Ulovlig- 
Jied: er þat lögleysa r/oí 
6'r imod Loven. 


lögvörn CiY°.), Hu.') JovJigt 
Forsvar. 

löngum ( Bo .), o/Ve. 
lán (A T o.), /., Laan. 
lata, læt, lét, latit {Gjo^ 
Jade^ A) med accus. cum 
infin ., 7. 18, — 2) ooo. zíí/o- 
/oí/í, 23. 5, — Yali lét sér 
fátt um íinnast talede ikke 
meget derom. — 3) láta 
laust give SJip paa. — 
4) upersonJ. lætr í vörr- 
unum Lœberne bevæge 
sig , for at give Lyd. — 
B) med en bJot G. som 


Object , miste, tabe , 14.- 2 *, 
30.* 3, — láta hlut sinn 
give efter. — C) gjcn- 
standsj ., 1) láta vel yfir 
e-m omtaJe een med Ros. 


—• því at fátt er betr lát- 
it, en efni eru til tJd man 
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omtaler Folk sjeldent 
bedre^ end de fortjene. — 
2) láta út stikke i Soen , 
39. 29, — D) omskrivende 
med lid. Tf. af et andet 
Gjo. ( poetisk): þeirri let 
ek Mavi á maga hvatað 
rned den gjennemborede 
jer/ Mar. 

læri (ZVo.), /., Laar . 

leggja, legg, lagða, lagt(£/o.), 
lœgge, 1) íeggja fyrirpoo- 
byde , 18. 12 - — 2) leggja 
e-m til úþurftar r/ive 
fjendtlige Raad imod een. 
— 3) leggja e-n stikke 
een. — 4) i Lidef.: 
lagðist sá orðrómr á det 
ryqtedes , blev alminde - 
lig bekjendt . 

leggr, (iVo.), Ha ., Zí?#: digra 
leggi tykke Been . 

leið (^íVo.), //o., det Ting 
som afholdtes efter fíjern- 
komsten fra Altinget^ for 
at offentliggjöre de der 
vedtagne Bestemmelser 
og Anordninger: helga 
leid at lyse Fred yaa 
Leidartinget. 

leið (A 7 o.), fía ., Vei) fara 

leið sína reise sin Vci. 
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leiða, leiðijeidda, leitt(G/o.), 
fö/ge, 8 10 ', 12 . 21 - 
leiðarmorgun (iVo.), IIa. 9 
Morgenen , leið skul- 

de afholdes Q jf. leið). 
leiðretta ( Gjo .), egcntl. före 
paa den rigtige Ve?\ be- 
rigtige; leiðrelta mál brin- 
ge en Sag paa Fode 
igjern 

leiga fiVo.), //w. ? Leie. 
leit (iVo.) ? fínSögen. 
leita ( Gjo .), 1) aöí/o, ll. 19, 

— 2) leita eplir trrenge 
paa , bede instœndig , 7.’ 50 * 

lenda CiVo., oftere i F/. len- 
dur), Landeiendom. 
leyna (6r/o.), dölge , fortie. 
leysa, leysi, leysta, leyst 
(G/o.), /ö t ve, vel leysa = 
leysa vel af höndum mí/- 
före godt, 8. 16, — efþetta 
mætti leysast hvis disse 
Forviklinger kunde lueves. 
lið (A 7 o.), /., 1) Krigsfolk. 

- 2 ) njdp. 

liðmannliga C^°0? behren - 
í/iy/. * 

liðveizla CiVo.)^ Hu., fíjelp. 
liðveizlumaðr (TVo.), //«•, 

Hjelper , Medforbun- 

den. 
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Jiggja, ligg, lá, legit (G/o.), 
ligge stille , af Mangelpcia 
föielig Vind , 40. 1 * — 2) 
liggja á være magtpaa - 
liggende , 30. 17, 
litast (Gjo.), i Talemaaden 
litast um see sig om . 

Jíða, Jíð, leið, Jiðit 
lide, forlöbe . 

lík (No.), /., det af- 

sjœlede Tegeme. 
líka % (G/oO, behage. 
líkendi (iVo. ? /7.), /., Sand- 
synlighed. 

líkligr (í T o.), sandsynlig , 
^o??i jecr zíí/ í// oí blive, 
28. lð . 


líta, lít, leit, lilið (G/o.), 

A) líta \ið e-m 

í// een. — 2) á hitt 

er at líta í/eí maa 


komme i Betragtning. — 
B) lideform , 1) litust þau 
vel til í/íí <?««£ venligt 
til ( paa ) hinanden. — 2) 
synes, 21. 14 ' 

lítilmannliga (Bo.), ubetyde - 
/ó/, uværdig. 

lítt C#°0? Z/í/í. 

Ijúga, lýg, laug, logít ((?/o.), 
hyve. 


lofaðr (//í/. Tf. af lofa ?’o,yo), 
rosf. 

lúka, lýk, lauk, lokit QGjof), 
lúka í sundr aabne : lúk 
heill munni í sundr G/rá 
dine Ord gik i Opfyl - 
delse. — 2) slutte, 8. 6, 
Jypta CG», löfte , hæve. 
lýsa f Gjo.). It/se , bekjendt - 

— lýsa vígi 
bekjendtgjöre at een er 
bleven dræbt (og afhvem). 
— 2) ráe: ok þat Jýst, 
at þú vildir úsóman lýsa 
07 ?;/mí det, at du har 
liavt i Sinde , o/ v/ío oó* 
Vanære (et OrdspiT). 

n. 

maðr (ZVo v for mannr, / 1 /. 

menn), //«., Mand. 
magi (iVo.), //o., Mave. 
makligleiki (iVo.), Ha ., Zor- 
tjeneste. 

makligr (To.'), somharfor - 
tjent; forskyldt , 18.- G * 
malt CiVo.), /*, Malt. 
mannaðr (///. Tf. brugt som 
To. jf. menntr), dannet. 
mannavold CiV ö - ? /"/•? jf 
vald), ító <yo??A .ráeer (iíí/- 
rettes , foraarsages) ved 
Menneskex. 


V 
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manndrápsmaðr CA 7 o.), ffa., 
Drabsmand , Manddra - 
bcr. 

mannheill Hu.Folke - 

yndest. 

mannval fiVo.), 7.^ LJdvalg 
af Mænd. 

mannvandr (To ), íoot gjör 
store Fordringer til sin 
tilkom men de Svigersön , 
' 29. 2, 

mannvænligr (7o.), íoot < 7 /- 
^ode Forhaabninger , 
haabefuld. 

margrœddr (efter Formen lid. 
Tf. af rœða ta/o, wicn 
bruges kun som Tb.}, < 7 /- 
mindelig omtalt , jf. fjöl- 
rúeddr. 

margtalaðr {efter Fortnen liá. 
Tf. af tala, bruges 

kun som To.j = fjöl- 
rœddr. 

mark (iVo.), /., Mœrke, Be - 

tóV, 08. 8 . 

marka ( Gjo .), Mœrke 

paa: at einn kolkarl mark- 
adi þrettán kúlur í höfði 
þer at en ringe Bondc 
satte et Mærke af tretten 
Knuder paa dit floved 


( d. e.: ved Slag paa ílo- 
vedet). 

matr {No.J, HaMad. 

Malsæll QEgennavn , egentl. 
To. som har nok af Mad, 
fuld af Madj* Navnet 
paa en Skaal. 

malsínkr ( 7o.), karrig paa 
Mad. 

mörk {No.j, Hu . ? oí halvt 
Pund. 

mál CA T oO, /., 1) Tde , /Som- 
írt/o: koma at mali við 
komme een i Tale^ tale 
med een. — 2) iSV/y: var 
margtalat um þetta mál 
denne Sag blev almin - 
deiig omtalt. — 3) Rets- 
sag. 

málaferli QNo., Fl.j , /., 
Retssager. 

málalok (iVo., /7.), en Sags 
Udfald. 

málamaður (A T o.), en Mand , 
íoot er kgndig i Rets- 
sager , en retskyndig 
Mand. 

málavöxtr (A T o.), //o., on 
Sags Beskaffenhed. 

málmarunnr (iVo., poetisk ), 
//«., Svœrdets Lund = 
Mand. 
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málsldpti (iVb.,'JF70, /., Ud- 
jœvninfj : er raálskipti liggja 
við íom í/er kunde af- 
gj'óres ved en Udjœvning 
af Sagen (z Mindelighed ). 
málstefna (iVo.), //?/., jFor- 
samfrng , M'óde for at 
raadslaae med hinanden. 
raægi (A 7 o.), L, Svogerskab. 
mægjast (6r/o.), besvogre 
sig med. 

mæla, mæli, mæita, mælt 

mœle, sige : tale: 
at þú mundir slíkt mæla 
oí du vilde tale saale- 
des , fremfóre saadanne 
Beskyldninger. — þeir 
bandamenn mæltu mót með 
ser í/tí Forbundné aftalte 
(bestemte ved Aftale) et 
Módested med hinandcn. 
— 2 ) mæla eptir e-n for- 
fólge eens Drab for Ret- 
ten. — 3) mæla aptr tage 
sine Ord (sit givne Lófte) 

tilbage , 33. 8 * — 4) mæ- 

last illa fyrir blive dadlet , 
ilde anseet . — 5 ) mælast 
við ío/o sammen. 
meðferð (iV 7 o.), /fw., Fore- 
tagende , 9. 2a * 
menntr (/?V/. 7/’. «'/’ menna 


71 

= manna danne, brngt 
som To.) dannet. 
merki (iVo.), L, Mærke^ 
Fane , Banner. 
mestr ( hóieste Grad af To. 
mikill, ihóiere Grad hed- 
der det, meiri), stórst. 
meta, met, mat, matið (G/o.), 
vnrdere , skjönne. 
metnaðr fiVo.), //«., Ær- 
gjerrighed , 34. 7 * — 2) 
A7o/f, Hovmod , 34. 9 * 
mikill (7 T o.), «íor. 
mikilmenni (iVo.), /., en 
fornem , storartet Mand. 
mikilvirkr (TV?.), so??? or- 
beider meget (dygtigt). 
minning (A 7 o.), Jfu ., Poo- 
mindelse , 38. 26 . 
minnka (Ér/o.) ? forringe, 
formindske. 

missa (É?/o., ??icí/ /£/.), miste, 
tabe: missti engis sauðar 
der manglede ikke et 
eneste Faar. 

missari (A 7 o.), /., Ilalvaar. 
mistrúa, mistrúi, mistruða 
mistrúat (Ér/o.), mistroe. 
morgin (iVo.), //o., Morgen. 
mundlaug(JVo.), //«., Vaske- 
kar til Hænderne. 
myrkr (iVo.), /., Mörke. 
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IV. 

nauðsyn (A T o.), IIu^ Nöd- 
vendiglied. % 
nauðsynligr ( To.~),nödvcndig. 
nágranni (A 7 o.),//o., Grande , 
Naho. 

nánd (A 7 o.), Ilu.^ Nœrhed. 
næsta (o?z forstærkende Par- 
tikel ), meget , 3*5. 10 * 
nefna, nefni, nefnda, nefnt 
(Gjo.\ udnævne , udvælgc. 
nenna (G/o.), næmie , 
ne //>o., hrugt i nægtende 
Sætninger ), eller. 
niðr (/>o.), ned: en þó mun 
þar nú niðr koma mcn det 
maa nu hlive derved. 
niðrfall (A r o.), /., Ophör: 
bandamenn handsala niðr- 
fall at scikum í/o Forhund- 
ne love ved Haandslag^ 
at de vil lade Anklagen 
falde. 

njóta, nýt, naut, notið ( Gjo .), 
Aovo Nytte af: ef þú 
nýtr mín við hvis jeg 
hjelper paa din Sag. 
norðan f fío.), fra Nord (jf. 
austan). 

norðr f#o.), hoiere Grad 
norðarr höieste Grad norð- 
arst), mod Nord. 


nógr (7 T o.), tilstrækkelig . 
nytsamligr (To.), nyttig. 
nýbrýndr (af brýndr lid. Tf. 
af brýna hvæsse , hrugt 
kun som T^o.), nyhvæsset. 
nýlunda (No.), Hu.^Nylied: 
þat bar lil nýlundu der 
tildrog sig den Nyhed 
= det hændte sig. 
nýtr (7o.), duelig , heqvem. 

O. 

of (poet.^ en overflödig Par- 
= um, 23. s ®- — 2) 

for , altfor (lat. nimis), 

30.- 6 . 

ofráð (A 7 o.), /., det som er 
over eens Kræfter , rfo/, 
íowi ikke er voxen. 
ofsaga (A 7 o.), Overdri- 
vefse : forekommer neppe 
uden i II. 2 /7. at segja 
ofsögum af at overdrive (i 
sin Fortælling ), 37. in * 
orð (A 7 o.), /., Or^/, 18. 23 * — 
2) Rygte , Omtale: er þat 
hælt við orði det vil paa- 
drage dig en ugunstig 
Omtale. 

f 

o 

óðfúsi (7o. jf. fúss), íom 
/tor stærk Lyst til noget: 


72 





f 


ORDSAMLING. 


73 : 


% 


ok er þó óófúsi lil og ön- 
sker det, dog of sit ganske 
Hjerte. 

óðr (7 ö.), gaf rasende: eða 
svá óðr við að verða eller 
blive san vred derover. 

ófúsa (No.), Hu ., ( fore- 
kommer neppe udcn i 
Talemaaden þókk ok 
Ófúsa) = þökk. 

órlausn (A T o.), Hu ., Opfgl- 
delsen af eens Segjering: 
góðr órlausna villig til 
at yde Hjelp. 

' óttast (Gr/o.), frggte. 

’ ... . 

páskar (iVo., 170, Ha., 
Panske. 

pretlóltr (7 T o.} 5 rœnkefuhf 

- bedragersk . 

R. 

rammr (7 T o.), stœrk, fast: 
rammr at afli //«?* 

Kræfter. 

ranglæti (iVo.). /., Uretfær- 
dighed. 

rangr (T^o.), urigtig. 

ras (A 7 o.), /., Overilelse: 
þegar eigi er of mikit ras 
á þer naar du ikkc hand- 


ler overilet , 7 *^/* du be- 
tænker dig. 

raun ( No.)f JIu ., Erfaring: 
haf við raun þína pröv 
kun selv! 

rausn (i\ 7 o ), &, Gavmild- 
hed^ Gjestfrihed , Pragt. 

rausnarmaðr (iVo.), fía ., on 
gavmild Mand. 

ráð (iVo.), /, Haad, d, e.: 
det , hvortil man raader^ 
ÍO. 1 - — 2 ) v rflen ökono- 
miske Bestgrelse , 9. 5, — 

3) Stilling i Samfundet , 
7. 13 ’ 11 •, Eorfatning^ Til- 
stand: at hœgist ráðit öí 
min Forfatning {jl. e.: 
mine ökonomiske Om- 
stœndighedef) blioe be- 
dre , 4. 7 ‘, 6. 20 , 7. 13 - — 

4) Giftermaal: biðr hann 
sjá um ráð sitt. 

ráða, ræð , reð, ráðit (_Gjo.), 
raade. — 1) þeir ráða til 
fasta mcð ser de tage den 
faste Beslutning. — 2) 
ráða menn tii skips hgrc 
Söfolk , 22. 1, — 3) ráðast 
í sveit með slufte sig til 
(et Selskab ) — 4) ráðast 
til bús overtage Besty- 
relsen af en Gaard. — 
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5} licl. Tf. ráiMnn vis, 
bestemt : eigi er þat ráðit 
det cr ikke vist. 
ráðagurð (iVo.), fíu ., Be- 
slutning, 22.-* 
ráðlaus (7u.), raadvilcf 
udén Raadm 
ráðligr (7V;.), raadelig. 
rciði (i\"o.), //?í., Vrede. 
reifa (6r/o.), gjcntage kor- 
• telig Ilovedindholdet af 
Forhandlingcrne icnSag. 
reifing, (A 7 o.) ? Hu.,enkort 
Gjentagelse af Forhand- 
lingerne i cn Sag. jf. Gjo. 
reifa. 

reika ( Gjo .), vakle: rcikará 
fótum gaaer mcdvaklende 
Skridt. 

reka, rek, rak, rekit ( Gjo .), 
drive , 1) ok rekr á hán- 
um lálgukníf stikker ham 
med en Tœlgekniv. — 2) 
ok rak undan skygnur og 
saae sig om med urolige 
Öiekast. — því at mer 
sýnist Odd nóg nauðsyn til 
reka thijeg sgnes , at Odd 
har fuld Aarsag dertil. 
— 3) iLideformen rckast 
drives omkring: rakst þat 
(fcil) þar. um völluna de 


(d. e .: Pengene ) laae ad- 
spredte (vpaaagtcde) paa 
Sletten. 

renna, renn, rann, runnit 
((ryo.), löbe^ flggte , 38. 5, 
reyna ( Gjopröve , 8. 5, — 
eigi mun svá reynast det 
vil ikke kunnc bevises ; 
det vil ikke bekræftes . 
reltendi QNo., JF7.), /., Ret- 
færdigh ed, 18. 7 * 
rétllálr (7>>.), retfœrdig. 
risna (No.), flu ., = rausn. 
rífligr (7V>.), hœderlig , 23. 26 * 
ríkr (7V>.), r///, 24/ 20 * 
rísa, rís, rcis, risit (Gjo.\ 
reise sig , rísa á móti staae 
imod. 


S. 

safna (Gyo.), samle: safna 
liði samle Krigsfolk. — 

söfnuðust hánum skjótt 
þingmenn Ao/í flk snart 
Tilhœngere. 

saka(6ryo., upersonf ), skade : 
sakar cigi, at hann rcvni 
det skader ikke : 0111 han 
pröver. 

saldnus (7V>.), uskgldig. 

sama ( Gjo ., //., uper- 

sonlöi sömme sig for: 
nú samir mér, at det söm - 
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mer sig for mig (det er 
ingen Skctm for mig ), a/. 
saman ( ' Bo. ), sammen. 
sandr CiV°*)? ##•? Sand, 
hringa sandr (pöet.) Rin- 
genes Slöv = Guldstöv 
— Guld . . 

sanna (No., Fl. sönnur), 

Hu ., Beviis , 37. 1 * 

sannorðr C^o.), sanddru. 
sannr C^O? ^ttnd: sannr at 
- sök skyldig (i Forbry- 
delse). — sannr at e-u 
bekjendt for noget, over- 
beviist om noyet , 35. 1T ' 
sannreyndr (To. af reyna), 
overbeviist. 

sauðahvarf ( No.), /., = geld- 
ingahvarf. 

sauðr (iVo.), Ha.j Faar. 
sax (iVo.), /., oí kortSvœrd. 
sögn CiVo.), /7«., Orntale , 
6 .- c ‘ 

sök CÍVo.), //«., 1) 

.yo?, 21. 4, — 2) Bröde , 
Forbrydelse: var hann eigi 
sannr at sökinni kw 
skyldig i Forbry- 
deJsen. — 3) Ankjage: 
ek hugða at hann mælli 
híta sökin jeg tcenktc^ at 
Anklagen vilde kunne be- 


vise Jians Skyldiglied. — 
væri sökin við, Jivis den 
Anhlage var forhaanden. 
• sárliga (/7o.), haardt. 
sátlr (To.~), forligt. 
sæta (Gjo .), tage Hensyn 
til , 18 . 23 ' — 2) komme ? 
foraarsages: hví sætir þat 
hvoraf kommer deÚ 
sætt (No.), ffu ., Forlig. 
sættast ( Gjoj^ forliges. 
seggr (No ., poet.) : Ifa ., 

Mand. 

scgja, segi, sagða, sagt(ír/o .)7 
: ok segir henni svá 
búit og siger hende hvor- 
ledes a/t er gaaet. — 
2) segja upp sætt for- 
kynde Forliget (ogsaa 
Betingelscrne for Forli- 
get). — 3) sá segir sannast 
frá þer omtaler dig rigtigstj 
den Mand opfatter dig 
pna den rigtige Maade. 
segl (iVo.), /., Seil: leggja 
þcir eigi segl fyrr en í 
Orkneyjum de svöbe ikke 
Seilene sammen ; tagé 
Seilene ikke ned (d. e. 
de seile bestandig) för- 
end de komme til Orn- 
öerne. 
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seimr (iVo., poetj , 

Gods, 

seinka (G/o., o/ 7o. seinn 
forlta/e. 

sckr (7o.), fredlös. 
sekt (A T o.), //«., Fredlös - 
20 . 19 * 

sektarmark (iVo".), /., Be- 
skrivelse af den Fred- 
löses Pcrson (som blev 
bekjen dtrjjort fra __ Jjov - 
bjergct ). 

semjay sem, samda, samit 
( Gj o .), oráne ; kom me 
overeens: scmja þctla milli 
sín de komme overcens 
om denne Sacj. 
set (Ab.), /., Sœdc . 
selja, set, sctta, selt (6r/o.), 
sœttc, 1) cfjentl. , a) med 
personl. Obj .: er þú setlir 
hann yfir allt þilt góz 

over din 
lieleFormiic — hann gcngr 
í dómhringinn ok sezt (til- 
barjevirk ., for setr sik) 
niór orj scetter sirj ncd. — 
b) med ct liviöst Obj 
skip silt sctli hann upp í 
Hrútafirði sit Skib trak 
han paa Land i Ilrnte- 
fjordcn. — 2J ucgent 'l ., a) 


ek skal setja ráð til þess 
jerj skal udfinde et Raad , 

— b) i Lideformcn Set- 
jast: nú mun þelta svá setjast 
sem upp var hafit • (Mod- 
sœtuinrjen ligger her i 
«*•' Gjernincjsordene setjast 
bcvrerjc sirj nedad , dale, 
orj hefja hreves , stige i 
Veirct ), Slutningen vil 
svare til Begyndelsen; 
jf .: .90??? ???r/?? reder til 
saa licjfjcr man. 
setli ( Ordenstal ), den sjette 
i Rrekkcn. 

siðr (iVo.), Ila -, Sœdvane: 

var þat þá mikill siðr den 
Tid pleiede man almin - 
delig. 

sigli, sigli, siglda,siglt (Ér/o.), 
seile, sigla á veðr sei/c 
imod Stormen: hafa siglt 
á veðr jafnmörgum höfð- 
ingjum /dr/-varz mangc 
mregtigeMœnd til Bcdste. 
silfr (A 7 o.), /., iSVJ/?;, Penge. 
sinni (iVo.), /., Mödc: gckk 
ek aldrcgi Odds at sinni 
/b.7 aldrig til Ochl 
(for at tale mcd hami). 
silja, sit, sat, sctið (Gjo.j^ 


for at bringe dct i Stand 
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sidde^ 15. 3 * — at þú sitir 
mjútt at du sidder med 
Benene fast samrnenpres - 
sede. — 2) nerjentl ., silja 
á hlustinni hfire ikke, jf. 
hlust. — b) sitja fvrir svör- 
um cit stille sicj imod de 
mod Dommeri rettede 
Ancjrch , 36. 12, 
síðan (/>o.), siden. 
síðarr ( lioiere Gracl af Bo. 
síð), senere. 

síga, síg, seig, sigit QGjof), 

sijrtke , bevcecje sicj lancj- 

/ 

somt. nedad : Ufeigr lætr 
stundum síga sjóðinn niðr 
undan kápunni, en stunð- 
um kippir liann upp Ufeicj 
lader Pengcpungen nu 
stikke frem cif Kappen , 
nu trcekker hctn clen hur- 
tigt tilbage. ' 

sjá, se, sá, set ( Gjo .), see^ 
10. 18 -, 22. 20, — 2) sjá 
fyrir bcere Omsorg for no - 
get : ckki er sel fyrir goð- 
orði mínu der er ikke 
s’órget for mit Embede 
Qd. e .: jeg hcxr ikke be- 
skikket nogen i mit Sted). 
*— 3) sjá yfir sce paa , 
give Agt paa , betragte: 


hef ek sct yfir ráð þitt 
jeg har seet paa dine 
okonom iske Omstcendig- 
hecier . — 4) sjá til see 
efter , tcenke paa : sá hann 
lítið lil laga, gassi han, 
den Springfyr , tcenkte 
ikke meget paa Lovkyn - 
digheden , 23. 12 * 
sjáfargata (A 7 o.), /Zm._, en Sti 
fra Söen op til en Gaard. 
sjálfdœmi^ (A 7 o.)^ Vold- 
giftsdöm i sin egen Sag 
(Jivor den Anklagede 
overlader Sagens Afcjjfi - 
relse til selve Sagsöge- 
ren). : 

sjóðr (Ao.), //«., Penge- 
pundy digr sjóðr en fuld 
Pengepung. 

skaði (7 T o.), Ha.y Skade , 
Tab. 

skammt (Z>o.), Æorí, 8. 11 * 
skapfelldliga (i5o.), kjcert, 
behageligt , t /o-v/ saaledes 
som jeg holder af. 
skaplyndi (A T o.), /., Sinde- 
lag^ Charakteer. 
skömm (Ao.), J?m., Skam. 
skörulega (Æo.), Pragt. 

skáli (Ao.), //o., ^íorí 
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Vœrelse , hvor Familien 
sov. 

skálm (A 7 o.) ? Z7 m., et Slags 
SvœrcL v 

skemmía (Gjo.), forkorte 
Ticlen , more\ med //. 
stemmta e-u more med 
noget: eigi er enn Öllu 
skemmt frændi endnu har 
jeg ikke fortalt det ly- 
stigste. . , 

skemmtan (TVo.), Hu. : Tids- 
fordriv. 

skikkjuskaut (iVo.), /., Skjö- 
det ^Slæbet) paa en 
Kappe. 

skilja, skil, skilda, skilit(6r;*o.), 
1) skille , adskille , a) med 
Obj.: sliilja við þat lalit 
holde op med Samtalen . 
— b) skiljast við e-t for- 
ladenogct: skilstu manna 
armaslr við mál Gid, du 
faaer en LJlykke for din 
Sagföring! — c) skilles 
ad, 39.- 8 * — 2) forstaae: 
hvárt skildist mer rett mon 
jeghar forstaaet rigtigt? 
skilnaðr (iVo.), //«., Ad~ 
skillelse: at skilnaði þeirra 
da de skilles ad. 
skipta (Gjo.~), 1) skipta ser 


af bryde sig om , 9. 26. — 

2) skipta orðum við vexle 
Ord med een^ 38. 28 . — 

3) skiptast forandres , 

24. 16 . 

skjaldaskriíli (iVo., /7.), /., 
gam le ubriigeligeSkjolde. 
skjóta, skýt, skaut, skolið 
( Gjo .), skyde, 1) þó at 
þer skyti því í hug skjöndt 
det faldt dig ind. — 2) 
skaut mjök í tvau horn um 
heimlur Odds frá því, er 
verit hafði med Samlin - 
gen af Faarene gik det 
for Odd heelt forskjel- 
ligt fra det , som för 
havde været. 

skjólt (/íO.), hurtigt , inden 
kort Tid. 

skora ( Gjo .), forlange: en 
við þat, er þu skorar á 
mik til viðtöku men da 
du forlanger at jeg skal 
tage dig i min Tjeneste. 
skorta (Gjo .), mangle. 
skríða, skríð , skreið , skriðit 
( Gjo.), löhe, stryge hen 
over Söens Overflade (om 
Skibets Fart 9, 25. 25 * 
skuld (iVo.), IIu.) det , som 
man skylder , Gjeld. 
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skygna CiVo.), //«., et hur- 

£/^£ (urolifft') Oiekast. 

skylda (G/o.), 1) eiga við 

e-n að skvlda have med 
•> 

een at qj'öre • — 2) for- 
pliffte , 8. 28, 

skyldr (7V>.), beslcegtet , paa- 
rörende . 

slálr (iVo.), /., Slagteqvæff. 
sliðr (íYo.), //**., Skede^ 

Balg. 

slit (TVo.), /., ító, at være 
forslidt : var hón komin 
at slili, den var næsten 
forslidt. 

slíkr (7o.), saadan. 
slóði (iVo.), //«., det, som 
slæbes ( trækkes ) bagef- 
tcr^ jf . draga. 
slœgr C7 T o.), 
slysliga C^ >o 0? uheldig. 
snarligr C7 T o.), 
snöfurligr (7 T o.), r«<v/f, 
hændig: at svá er allt snar- 
ligt ok snöfurligt um yðr 
</« allt gaaer saa rask 
og behændig for Eder. 
snemma (/>o.), tidlig. 
sneypa C^°0? TZm., Skam. 
snúa, sný, sneri, snúit (ír/o.), 
vende , 1 ) egenth om 

Bevœgelse , a) snúa at e- 


ni vende sig til (i?nocf) 
een. 7. 28 . — b) snúa fyrir 
e-n gaae i Veien for een 
C for at möde liani ). — 
2) uegentl.) snúa til áfellis 
e-m givc een Skylden for . 
sofa, sef, svaf, sofit (Gjo.), 
sove. 

sótt C-Ab.), /7«., Sygdorn. 
sœkja, sœki, sólta, sótt(Cr/o.), 
s'óge: eigi muntu þurfa 
með svá miklu kappi at. 
sœkja bu behöver ikke , 
oí forlange det med saa- 
dan Voldsom.hed . 
sœmd (iVo.), //o., Hæder: 
þú leggr litlasœmd til mín 
f/w beliandler mig ikke 
mcd synderlig Udmær- 
kelse . 

sœmdarhlutr C^°0? Ha^ 
fjœder: er þetta nökkur 
sœmdarhlutr dette er dog 
antageligt Tilbud. 
sœri (No.^jf. sverja), /., 
Ed. 

spakr C Tb.), ?;//■*. 
spara C^/o.), sparepaa. 
spekingr CiVo.), //o. 5 Viis^ 
mand. 

spilla (Gjo.), spilde: ens pill- 
it eigt sœrum yðrum, er 
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þó liggr mest viö men 
bryder ikke eders Ed : 
som det mest, kommer 
an paa. 

spjalla QGjo.) poet.j , tale. 
spretta ( Gjo .), staae hur- 
tigt op , springe op. 
spyrja, spyr, spurða, spurt 
(Gjo.\ sp'úrge , spyrja 
líóenda spörge, om Ny- 
heder. — spyrja at ad - 
spörge^ spörge til Raads. 
staðfestast tage sig 

fast Bopœf nedsœtte sig. 
stafn QNo.~), Ila ., egentl.: 
Forstavnen paa ct Skib; 
deraf figurl ., hafa e-t fyr- 
ir stíifni tage sig noget 
for: þessa iðn hcíír hann 
nú fyrir slafni denne Le- 
vemaade förerhan , denne 
Næringsvei driver han. 
stafr (iV 7 o.), 77o. ? Stav. 
staka (A 7 o.), et Vers. 
stappa ( Gjo.))Stampe,stöde 
mod Jorden. 

stefna ((r/o.) 5 indstœvne for 

Rct. 

stefnudagr (AoO, //«., den 
Dag , paa hvilken den 
Anklagede skal indstœv- 


nes for Retten (jf. Stcev-* 
nedag i Dansk). 
stefnufur (A 7 o0, //«., Sag- 
sögerens Reise , for at 
indstœvne den Sagsögte 
for Retten. 

stela, stel, stal, stolit (Gjo.j 
stjœle. 

stingr (A T o0, /To., Sting , ow 
heftig stikkende Smerte. 
stóöhross C No /70, /., 

aS7o7 , eu Flok utœm- 
mede ÍJeste og llopper. 
stórldœki (7Vo., Fl .), /., 
Forbrydelse, Udaad: þú 
hefir nökkur stórklœki meö 
þer í/zí 60 ’ dig nogen For- 
brydelse bevidst. 
stórlyndr (Z’oO, höimodig , 
gavmild. 

strengr CA^o.), Z/o., Strœng^ 
Buestræng. 

strjúka, strýk, strauk, strokit 
( Gjo .), stryge : strýkr 
handleggina /ío« stryger 
sig om Armene. 
stuldr CA^O, Da., Tyveri. 
slund (A'o.), //íí., Stund , 
Time. 

slýðja, styð, studda, stutt 
(G/o.), under&tötte: Oddr 
sagði, at lítt mátti hann 
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við þat styðjast at den 
Understöt.telsc ikke kunde 
hjelpe ham stort. 
styrkr (No.) , ISa ., egentl 
Styrke; her: fíjelp, Bl- 
stand: okmætli svá verða, 
al þer yrði styrkr at hánum 
og det er rimeligt at han 
kunde hlive dig til Nytte. 
suðr ( 'Bo .), mod Syd. 
sundr Söndcr , í sundr 

i Sönder , y/. lúka. 
svar (TVo.), /., 
svara (G/o.), svare. 
svartleggja (iVo.), /7 zí., egentL 
den , sam 7/r/r Skaft = 

Oxe: en þú rennr, þegar 
• svartleggjur lcoma á lopt 
m«íi begynder at 
svinge Öxerne — naar 
Kampen skal begynde. 
svartr (7b.), $or£. 
svá ( Bo .), saaledes. 

svána (öo.), = svá. 
sveigja (6ryo.) 5 böie : vende , 
dreie: en þat hit þriðja 
er at fellr eiðrinn má kalla 
nokkut sveigt men det 
tredje, som har ílensyn 
til Eden, maa man an- 
see for noget sögt. 


sveinn (iVo.), //o., Svend , 
en ung Mand. 

sveit (2V(?0, //íí., j) Herred, 
4'. 3, — 2) = flokkr, 
í/. O. 

svella, svelti, svalt, soltit 
(G/o.), .vw//o = lade 
sulte: at svelta h’j’on sín 
« / la de sin e Tjen estef o Ik 
sulte. 

% 

sverja, sver, sór, svarit (O/o.), 
sværgc , aflœgge en Ed. 

svívirðing (A 7 o.), //íl, 

SkjœndseL 

synja (O/o.), nægte: muntu 
eigi mer máls of synja 
vil ikke nœgte rrvig Sam- 
tale. 

sýkn (7’o.), frikjendt. 

sýn (iVo.), //í., aS’z/w. 

sýna (ír/o.), — 2) i 

Lideförinen^ syncs , ansee : 
troe , 2i. 14, 

sýnn (7b.), öiensynlig^ klar: 
þat er þó sýnna, at eigi’ 
verði at þer gagn det er 
dog endnu mere Sand- 
synlighed for^ at du ikke 
duer noget. 

sysla ( Ojo .), sýslar 

vcl um búit iagttager 
godt Boets Tarv. 

si 
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taka. tek, tók, tekit (G/ 0 O 5 
tcige. I) mecl Obj ., A) 
egentl ., taka e-t upp lœgge 
Beslag paa , borttage: 
taka upp bú hennar. — B} 
uégentl ., a) med Obj. a.Iene: 
tekr hún seggjum frá sýn 
ok vizku Az/w ber'óvevMen- 
neskene baade Sgn og 
Viisdom. — h*) Uspakr 
tckr þat meó þökkum C7- 
Apr/Z: tager til Takke med 
det Tilbud. — at þer tókut 
yðr jafnaðarmanns mer at 
1 tog mig til eders 
TAgemand. — 2) i For- 
bindelsemedBo ., a) taka 
c-t upp ? taka upp ný 
goðorð indrette nye Gode- 
embeder. taka fullsælu 
upp blive rig^ konane til 
stor Formue. y) taka upp 
mál optage en Sag (igjen'). 
cT) tage noget i Stedet 
for et andet , bytte , 35. 
22 * — b) taka frá 
tage , j/*. kjósa frá. 
kjósa. — II) 0/»/., A) 

?W6y/ //o., o. «v. a) laka 

við e-u modtage noget , 
13. 22 * — taka við búi 
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overtage Bestyrelsen af 
cn Gaard. — b) taka 
undir e-t með e-m Ijelpe 
een , staae een bi i no - 
get^ 33. 29 . — c) taka 
niðr (om Kreaturer ) ? 
græsse , gaae paa Grœs^ 
14. 8 . — d) láta lil sín 
take brijde sig om noget , 
have med noget, at gjöre. 
— e) taka til orðs á jirale 
af noget, 37. — f) taka 
e-u vel vise sig villig til 
noget , 9. 11 * — g) taka e-m 
vel modtage en (konnnen- 
■de) rnedGjestfrihed. — B) 
i Lideformen, takast kom- 
me i Sfand. gaae^ o. s. v 

1) med Bo. , lakast vel 

• 

(liðmannliga, giptusamliga, 
greitt, slyslcga) gaae godt 
(raskt, heldigty let , uhel- 
digt). — 2) takast á hendr 
overtage. — 3) takast í 
hendr tage hinanden i 
Haanden , give hinanden 
Hændeme (et Tegn paa 
Forlig). — C) begynde: 
tekr hann nú at hafa vel 
fe han begynder at btive 
formuende. — 2) om at 
optage den afbrudteFor - 
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tœlling ; nu er þar til at 
taka vi maa begynde 
derfra, vende tilbage til 
det Punkt. — 3) taka 
upp begynde , 25. 18 . — 
D), ( omshrivende ): er mik 
tekr henda = er mik hendir 
som vedkommer mig. •* 
tala {Gjo.\ tale^ — 2) talast 
vid tale sammen. 
tálguknífr (A T o.), f/a ., Tcel- 
gekniv. 

telja, tel, talda, talit C®/ ö 0? 
tcelle: telst mer þannig 
til jeg regner det saa- 
ledes. 

tengdamaðr (A r o.), Ha ., 
egentl. den , aooi or öo- 
svogret med een y (jf. det 
latinske No. affinis), 20. 10 * 
til (Fíio. med Ei. og Bo .), 
£//, 1) Fho. lil móts imod. 

— komnir til tals við 
lcomne for at tale med. 

— 2) Bo. er þat til det 
er vist det bedste , (eller 
deslige ). 

tilíong(A T o. ? afGjo. fá, .F/.), 

/., í/oA, aooí er anskaffet 
til et. vist Brug. 
tillag (i\ r o.), /., Bidrag^ Til- 
skud. 
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lillagagóðr (Fo.), jow gi- 
ver gode Hciad. 
lilstilli (A T o.), /., Maade , 
Forhold: allgolt lilslilli um 
málaferli í/on rigtige Maa- 
de at före en Sag paa. 
tiltekja (A 7 o.), //?«., (jf. i 
Dansk : tiltage sig noget ), 
en urigtig ( ubercttiget ) 
//o?? d lem a a de. 
titra (Gjo. med 11), bevœge 
hurtigt , 33. 17 * 
líðendi (A r o., F/.), /., F/’- 
terretninger , Nyheder : 
spurðust almæltra tíðenda 
spurgte hinandmi om 
Dagens Nyheder. — 
mikil tíðendi ok ill store 
og ubehagelige Efterret- 
ninger. 

tíðr (7o.), hyppig , aæí/- 
vanlig. 

líginn(7 T o.), Aö/, adelig, tign- 
ir mcnn Mœnd som 
beklæde höie (yigtige ) 
Æresposter , Mœnd af 
höi Byrd. 

tími (Ao.) ? Ha. y Tid: einn 

tíma engang. 

tjara (Æo.), //??., Tjære. 
lorsóttr (To.~), vanskelig i 
Omgang , jf. údœll. 
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torveldr vnnskelirj , 

d. e,: som ikke er let at 
ndföre. 

torvirðr ( To .), .vo??i neppe 
kan shatt.es höit nok\ 

„ uvurdeerlirj. 
tólf ( Talord ), ío/v. 
traust (Ao.), -1) Beskyt- 
telse, Hjelp. — 2) Dri- 
stirjhed , 20.- 1 * 
trautt ( Bo .), neppe. 
troða, treð, tróð, troðit(6r/o.) 9 
trœde : treðr liann oss alla 
undir fótuin /<ow trœder 
os alle undcr Födderne^ 
d. c. r fordunkler os allc. 
trúa, trúi, trúða, trúat (6/yo.), 
tfroe. 

tugr (iS T o.), 77o., Tier. 
lullugu (Ta/orrf), tyve. 
lveir(7 alord, Hu. tvær, 7. 
tvau), ío. 

, fl. 

um (77/o. o// Æo.), owi, um 
siðir omsidcr , til sidst. 
umsýsla (Ao.), 77 «., (//*. 
Ér/o. sýsla o// det danske 
Syssel ), Virksomhed. 

umtala (ZVo.), 77//., crjentl. 
Omtale; Yttring , iT/o- 
o. s. v. 
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una, uni, unda, unat (6r/ó.), 
vrere fornöiet ( 'tilfreds ): 
una allilla við þessi mál- 
alok ore meget misfor- 
nöiede med dette XJdfáld 
af Sagen. unir vcl konu 
sinni er godt fornöiet 
med sin Kone. 
ijndanbragð (i\ 7 o.), 7.^ Raad 
til at undgaae noget , 
Udflugt: þó at nökkut 
undanbragð veröi skjöndt 
der ikke hliver noget af. 
undarligr ( 7o.). hesynderlig. 
unna, ann, unna, unnt (6r/o.), 

ynde , 4.‘ 2, — 2) unde^ 

. 26. 11, 

uppivöðslumikill (7 T o.), op- 
farende^ urolig. 
utan (/io.), f/7 Udlandet , 
fara ulan reise fra Island 
til Fastlandet ; jf. ulan- 
lands b. 

utanlands (Z?o.), udenlands\ 
hruges a) o?« Opholdet 
i fremmede Jjfinde. b) 
o?« Reisen ■ derhen = 
' ulan. 

uxi (iVo.), 7 /«*í Öjco. 

f 

U. . 

údœldarmaðr (./Vo.), Tfa., 









ORDSAMLING. 


85 



en ovcrmodig ( voldsom ) 
Mand. 

údœll (7o.), overmodig y jf. 
torsóltr. 

úfúss (7 T o.), .vom ikke vil , 
uvillig, modsat fúss, .roc 

í/. O. 

úglabr (7o.), nglad, ihke 
tilfreds. 

úglcöjast (ír/o.), blivesörg - 
modig ( 'bedrövet ). 

úhlutdeilinn (7b.), somikke 
blander sig i Andres Sa - 
ger: ek hefi verit úhlut- 
dcilinn um mál Odds, sonar 
míns jeg har ikke bldn - 
det mig i min Sön Odds 
Sag. 

úhœgr(7W), ubeqvem , daar- 
lig. o. úhægr fjár- 

hagr daarlige Formues- 
omstœndigheder. 

újafnaöarmaör (TVo.), en 
voldsom Maiufjf. údœld- 
armaör. 

úlfshali (A 7 o.), /7o., Halen 
af en Ulv. 

úlög (ZVo., /7.), /., Lov- 
löshed , Ulovlighed. 

úlíkligr (7b.), usandsynUg. 

úmætr (7b.), uvigtig , ube- 
tydelig. 


úmerkiliga .(Öo.), ubetyde - 
/ó/, uanseelig. 
úmerkiligr (7 T o.), ugyldig. 
úrífligr (7o. o/* rífligr rund^ 
runddig), ringe , afringe 
Vœrdi. 

úskilaðr (e/'ío? Formen lidm 
Tf., brugt alenesom 7b.), 
,90?n man ikke har afteve- 
rct: nú er sá einn hlutr, 
er úskilat er or 
en Ting , íom jeg ikke 
har anbetroet til nogen. 
úsómi (A r o.), //o., = úvirð- 
. ií>g. 

úsœmd (iVo.), /Zn., Skam. 
út (Æo.), n7: er út her eru 
^o?n ere her i Landet. 
úvandaðr (7b.), ringe , jf. 

úrífligr. ^ 

úvænn (7 T o.), ikke raade- 

r 

lig. — 2) usandsynlig , 

13 . 7 * 

úvesæll (7b.), som ikke er 
arm : ( fattig ). 

úviröing (ZVo.), //n., xSton, 
Vanœre. 

úþurft (iVo,), //n., det som 
man ikke behöver , (Aar 
Nytte af ), Skade: en þó 
heflr þú Oddi til úþurftar 
lagt í þessi grein mon 
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allifjevel har du givet 
Raad imod Odd i denne 
Sag. 

9 

Y. 

ýgr (7 o.) 5 vrant.en. 
ýtr (iVo., poet.y mest hrugt i 
Fl .), 7/«.j Mand. 

V. 

vaðmál (7Vo.), /., Vadmeh 
vaðr (Ao.), egentL 

Stræng ; /*er: Medesnor , 

4.Í2. 

vafurleysa (iVo.), //*«., Ube- 
tydelighcd . 

vakna (Oyo.), vaagne. 
val CA 7 «0 ? 7., Valg: átta 
ek næsta völ nýtra drengja 
jeg íiunde vælge meget 
duelige Folk. 
vald (iVo.) ? /., Vælde,Magt , 
8. 25 ' — 2) Úspakr biðr 
nú á lians valdi vcra £/$- 
pak giver nu efter; si - 
#cr oí Ao?z (Oí/íZ) 

Lov ( Raadighed ) a/ 

bestemme det. 
valda, veld, olla, valdit (6r/o.), 
egentl .: rrrre i Stand til 
at löfte ; deraf : v^rro eí 
Arbeide (en Stilling') 
voxen; jf. vald, 8. 17 * — 


2) iwro Skyld /, 
Aarsag til ( jf . völd i 

mannavöId,,vccrf.Ö.),13. S6 . 
vandi (A T o.), /7o., Fowo, 
Sædvane: sem vandi hans 
var til ío??j /icrn pleicde. 
vandi (A 7 o.), //o., Forplig- 
telse: þó er þer nökkurr 
vandi á við hann alligc- 
vel har du Forpligtelser 
imodliam , (c/. c.: forSvo- 
gerska h ets SkyId ). 
vandræði (iVo.), /., Vanskc- 
lighed , vanskelig Stil- 
ling: yðvart vandrædi mun 
verða den Knude vil I 
faae at löse. 
vanefni (iVo., /7.), I., 
r/??^c Formuc. 
vanhöld (iVo., JP/.), /., 7bb 
(/írrr af Kreaturer). 
vanr (7o.), (í«7 ??o- 

get). 

vara (iVo.), //?«., J r o?v?. 
varðveita (O/o.), gjemme, 
hevogte. 

vargr (iVo.), Tla., en Ulv , 
Rovdyr. 

varir, varða (O/o., ??pcr- 
sonl.),ane: eigi varði mik, 
at þú mundir slíkt mæla 
jeg liavde ikketænkt , at 
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du vilde tale saaledes. 
— er minnst varir da han 
mindst anede det , ufor- 
varendes. 

varla ( Boi), neppe. 
varna (6r/o.), forhindrc , 
nœgte: eigi slcal varna þér 
máls cn Samtale nægter 
jeg d ig ikke. 

varningr (iVo.), Ha ., = vara. 
vaxa, vex, óx, vaxit ( Gjo.\ 
voxe. 

völlr (TVo., JE/. vallar, JF7. 

vellir), Ila ., Slette , 17. 20 ' 
vörn (iVo., jB/. varnar, F/. 

varnir), //«., Forsvar. 
vöxlur (A r o., jBí. vaxtar, //. 
vexti), //«., Væxt: mikill 
vexti o/ en hoi Væxt. 
ván £A T o.), Hu ., Haab: 
vánum betr hedre end man 
skulde haahe. — þat er 
eptir vánum det er natur- 

ligi , 13. 5, 

várar ( Gjo ., upersonl .), jFo- 
raaret kommer (yender 
tilhage ). 

várkun (Ab.), //íí. , e/o/, 
á*o??i er undskyldeligt: er 
þat þó nökkur varkun r/etf 
dog nogenlunde und- 
~ skyldes . 


vænn (/o.), smuk. 
vænta (6r/o.), vente, haahe, 
C. 21 . — 2) ( upersonl .) 
mik væntir jeg venter 
( formoder ). 

veðrfall (A 7 o.), /., Vindens 
Löh , Jletning: sér at ann- 
at veðrfall er fyrir utan 
aoo?’, at det hlæser fra 
en anden Kant udenfor , 
mí/o paa Söen. 
vefja, vef, vafða, vafit ( Gjo .), 
vikle , omvikle, 39. — 2) i 
Lhlcf ., vefjast í blive ind- 
viklet i (en Sag~). 
vegtylla (A 7 o.), //??., on ringe 
Hæder (IJdmærkelse): 
þá munu þér unna mér 

þess ., at ek liafa þá 

vegtyllu saa vií I dog 
forunde mig den lille 
Udmærkelse. 

veiðarfœri (Ao., /7.), 1., 
Fiskereáskaher. 
velja, vel, valda, valit (Gjo.) r 
vœlge: ek hefi átt at velja 
um marga höfðingja jeg 
har havt Valget imellem 
(jeg kunde vælge ihlandt) 
mange Ilövdinger. 
vera, er, var, verit (Gjo.), 
være. 
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verða, verð, varð, orðit {Gjo.), 
blive , skee, 1) upersonl. 
med II. : verðr hánum nú 
enn gott bæði lil fjár ok 
mannheilla hrm bliver li- 
gesom för bcrirjet og af- 
holdt. — 2) lid. Tf. 

orðinn: cr hann fyrir sköð- 
um orðinn í haust har 
han lidt Tab sidste Efter- 
aar. — b) sem ekki se 
at orðit som om intet var 
forefaldet , ll. 14 * 
verðr (2 T o.), 1) = makligr, 
18. 11 -, 34. 2,1 * — 2) vig- 

tig , vrerd: hvárt meira er 
vert hvilket der cr vig- 
tigere. — hvárt hánum 
þykki enn engis um vert 
om han endnu anseer den 
Sag for uvigtig. — þykk- 
ja mikils um vert blive 
forundret ovcr , 7. 10 * — 
eigi þótti um þat minna 
vert man satte det lige- 
saa hóit , 5. 24# 
verk (A r o.), /., Gjerning , 

14. 19, 

verksmíðarmaðr (iVo.), Ila. s 
en behœndig JHand. 
vcrmaðr (A 7 o.), //o., Fisker 
( cgentl . en Mandfradet 


Indre af Landet, som en 
vis Tid af Aaret, vertíð, 
ophoider sig vcd Söen 
for at drive Fiskeri). 
vernd (lYo.), tlu , Beskyt- 
telse; = vörn, 22.‘ 21, 
vesæll (7 T o.), arm, elendig. 
vest ( 'höieste Grad af Bo. 
illa, höiere Grad vcrr), 
slettest. 

vestr (_Bo. höiere Grad 
vestarr længere mod Vest^ 
5. 17 *), mod Vest. 
vetr (A 7 o.), //«., Vinter: 
tólf vetra gamall tolv Aar 
gammel. — á vetri sidste 
Vinter , 37. 4, 

vctrlangt (öo.), en Vinter 
ovcr. \ 

vela (6ryo.), bedrage: munu 
her vilrir menn hafa um 
velt lier have kyndige 
Mœnd været med i Spil- 
let. 

við (Fúo. og FoO, hos , 
o. s. v ., vera við vœre til- 
stede^ 7. 29 * 

viðskipli (A T o.), /•> Om- 
gang: 'ýgr viðskiptis vran- 
ten i Omgang . 
viðtaka (iVo.), Hu ., det, at 
tage imod een , Mod - 
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fagelse, 7. 3, — fekk þar 
góðar viðLÖkur blev gjest- 
frit modtaget. 
viðtœkr (To.), modtagelig , 
antagelig: er» engum se 
viðtœkt úveslum, in - 
gen formuende Mand 
kan modtage. 

vilja, vil, vilda, viljat (_Gjo.), 
ville. 

villr (7 T o.), urigtig, 18. 2 * 
vinúttubragð C-^Tr.), /•? 
skabsstgkke. 

^ vinfengi CiVo.), Venskab : 
binda sitt vinfengi slutte 
Venskab med hinanden. 
vinna, vinn, vann, unnit 
CG/o.)? arbeide: vinnr 
sem tveir aðrir arbeider 
som to andre. — 2) vinna 
• lil fortjene, 4. 8, 
vinr QNo ), //«., Few. 
vinsæld C^°0? //*•? Gunst , 
Yndest . 

vinsæll C^°0? ofholdt. 
virðar C^o., / y 7., poet.), 
Ha ., Mœnd. 

virðast C^»? blive an - 

5. 12 ‘ 

virðuligr C^O? hœderlig^ 
anseclig . 


vit C^°* ? Totallet af ek 
/^)? * 

vit C^ 0 *)? /•? Forstand, 35. 3, 
vita, veit, vissa, vitat C&/°-)> 

vitja C Gjo.~), besbge^ 4. 2;? * 
vitsmunir C^ 7 o., //)> //*•? 
Forstand. 

vizka (iVo.)* //&., Viisdom. 
víða (Bo.), vidt og bredt. 
víg C-^Vo*)? /•? Drab. 
vígsmál (_No.), /., Sögs- 
ma.al paa Gvund af eens 
JJrab. 

víkja, vík, veik, vikit (Gjo.)^ 
vige^ 1) egentl. : a) víkja 
hjá gaae af Veien, 22. 24, 
—• b) vikja aptur vige 
tilbage^ veiule om. — 2) 
uegentl ., a) víkja máli 
undir e-n antage een for 
Voldgiftsmand i en Sag, 
34. — b) u'personl er 
víkr til laganna som har 
Hensyn til Lovene . 
vísa (Gjo .), vísa frá 

. afvise , 34. 25, 

Þ- 

þaðan (Bo.), derfra. 
þagat (Bo.), derhen. 
þagna (Gjo.) ? í/c stille; 
liolde op at tale. 
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þakka (Gjo.),'takke. 
þarfr ( To.nyttig. 
þegja, þegi, þagða, þagat 
( Gjo .), tie , ikke tale: 
þegi þú Þorarinn í/ 
Thoraren. 

þiggja, þ'gs 5 þág or/ þáða, 
þegit og þáð (Cr/o.), mocl- 
tage: þiggr at þeim hag- 

ræði . at láni crhol- 

cler af dem clet som han 
hehövede paa Credit. 
þil (TVo.), I") vgenti. Pa- 
neef Vcrg, 4. 12, 
þing (No.)y 1., Ting , 37. 19 ’ 
— 2) en Godes (goði 
see d. O.) District: því 
at ek er í þingi með þer 
thi jeg Körer til dit Di- 
strict (jf. þingmaðr). 
þingmaðr (iVo.), Ila. : den 
som hörer til et vist Di- 
strict (//. þing 2). 
þjófr fiVöO, HaTyv, 
þoka (iVo.), Hu ., Taage. 
þora {Gjo.~), vove. 
þretlán (Talord) trettcn. 
þriðji ( 'Ordenstal ) tredje. 
þrír ( Talord , Æm., þrjár 
I þrjú), tre. 

þrjóta, þrýt, þraut, þrotið 


(Gjo.), vœre til Ende: 
er veizluna þraut naar 
Festen var over. 

þungr (To.\ tung; vanske- 
lig. 

þungligr (Tb.], vanskelig. 

þurfa, þarf, þurfta, þurft 
( Gjo .), hehöve , havenö- 
clig. 

þurfi (Tb.), som.tr ænger til 
noget. 

þykkja, þykki, þótta, þótt 
í G j0.~)y 1) tljkkcs , sy- 
nes\ þykkir þeim ok all- 
vænt um sitt mái de sy- 
nes , at deres Sager staae 
godt. — eigi mundi þer 
illa þvkkja clu vilde ikke 
synes ildc om (= det 
vilcle ikke mishage dig). —- 
er allt þykkir lágt hjá scr 
som synes alt ringe i 
Forhoicl til sig. eigi þótti 
um þat minna vert clet 
hiev ligesaa herömt. — 
2) tcenke , mene: en eigi 
er þat ráðit, at hánum 
þœtti allt, scm hann talaði 
mcn clet er ikkeafgjort^ 
om han aiticl tæukte, 
hvacl han sagde. 
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Borries, C., Slud. phil. 
Borries, C., Stud. polyh 
Boye, IL, Cand. jur. Kopist. 
Brandt , C. J Cand. theol. 
Brandt, F., Cand. jur. Chri- 
stiania. 

Brasck, C. M., Stud. theol. 
Brasch, Præst. 

Bregendahl, La n d so verretsass. 
Brix , C., Cand. theol. 
Broager, Adjunkt. Roskilde. 
Broc/e, A., Frue. 

Bruhn, C. P., Stud. theol. 
Bruun, J. J., Cand. phil. 
Bruun, Toldcontrollör.- Kjerte- 
minde. 

Brynjulfsson, G., Stud. jur. 
Buchmann, Stud, Christiania. 
Busch, G.,PræstiBröndbyvester. 

Biitzow, II. 

Böisen, Præst i Vonsbæk. 
Carlsen, G. Chr. 


% 




Cliristemén , «/. P , Stud. jur. 
Clausen, 11 . N., Minister. 
Clausen, //. 6\, Cand. theol. 
Collin, /£., Justitsraad. 
Collstrup, Underlæge. 

DrtA/, G. B. /L, Cancelliraad. 
/>í7/í/, C. B., Stud. polyt. 
Dahl. , Procurator. Aarhus. 
Dahlenhorg , Student. 
Damkjer, Procurator-Fuldm. 
Dasent, ÍUéí&öe, Esq. London. 
Deichmann, «/., Cancelliraad. 
Djurhuus , Æ, Præst til Suderö. 
/>o?7?/i,P.,Præstiösteregitsborg. 
Drejer, Capt.'Roskilde. 
Dreivsen , L., Jusiitsraad. 

Dujardin, H öjsko I eelev. 
Dyrlund, N. K. F., Cand. phil. 

Egilsson, B. G . /S'., Student. 
/£/6e, Lieutn. 

Eiriksson, Magn., Cand. theol. 
Engelstoft, L., Conferentsraad. 
Evens, liilledhuggcr. 

Faber, C.G. V., Adjunkt, Odense. 
Fahricius, A., Adjunkt, Aarhus. 
Fahricius, Cancclliraad 
Fangel, Mered., Student. 
Fasting, L., Major. 

Feilherg , />/., Boghandler, Chri- 
stiania. 

Fenger, F., Lic. Præst i Liunge. 
Fihiger, «/., Cand. thcol. 
Finsen, //., Auditeur. 

Finsen, Ilannes, Stud. 

Finsen, Jón, Stud. 


Finsen , F., Cand. jur. 
Fischer, kgl. Fuldmægtig. 
Fistaine, Mag. art. 

Ftensburg, Th., Stud. theol. 
/ 7 o?’, Etatsraad. 

F0/7, Ludv., Lieutn. 

/0/7, Præst, Nestelsö. 

/07, TA. «/., Student. 
Forchhammer, «/., Cand. phil. 
Freund , CAr., Billedhugger. 
Friðriksson, II., Adjunkt. 
Friis, Adjunkt. Roskilde. 
Friis, Stud. Christiania. 

Cor/, Biskop. 

Gislason, Arni , Stud. jur. 
Gistason, Á\, Lector. 

Gjödvad, «/. F., Journalist. 
Gluckstad, //., Cand. jur> Chri- 
stiania. 

Gram, Prof. 

Gregersen, C. N., Student. 
Greihe, Stud. phjl. 

Groth, S. P., Cand. theol. 
Grovej G., Capellan. 
Grundtvig, Sv., Lieutn. 
Grönherg, N. P., Cand. thcol. 
Gudmundsson, J , Studcnt. 
Gudmundsen, Th., Præst, Glos- 
lunde. 

Gundorph, II., Undcrbiblioth. 
Gunlögsen, O. B. L., Student. 
Gunlögsen, S., Sludent. 
Gyldenfcldt, Hójskoleclev. 

Ilage, A., Consul. 

Hage, II., Cand, jur. 

Hagen, Præst. Medolden. 
Hagerup, Catechet. 




Jlald, S., Student. 
Ilálfdánarson, //., Sfud. pbil. 
Jlammerich, jpr., Præst. 
IJammerich , 71/., Mag. art. 
JJarnmerskaimb , F.,Cand.theol. 
//«?? nover, Underbib 1 iothekar. 
JJansén, Prof. 

JJansen , Stud. Iheol. 
IJans-en, Constan tin . 

JJansen , //., Student. 

JJansen, Morlc, Catcehet. Ny- 
kjöbing. 

JJansen, P., Ktatsraad. 
JJansen, S., Stud. theol. 
Hansteen , 6\, Cand. jur. Chri- 
stiania. 

Hauch, Prof. 

Hegel, Fr., líoghandler. 
JJeidenreióh, C. H., Stud. phil. 
JJelgason, St., Student. 
Hellemann, ('., Præst i Rye. 
JJelveg, //. 6\, Distriktslægc. 
Ofiense. 

Helveg, L . A T ., Cand. theol. 
JJenrichsen, C. W, Handelsf. 
fíenrichsen, ./. /\, Handelsf. 
Henriqiles, A., Ilibliotheksass. 
Herhst, C. F., Cand. 
IJermansen, C., Prof. 

Hjelm, II., Stud. Christiania. 
Hjort, P., Prof. 

Holbek, Licutn. 

Holrn, Conferentsraad. 

JJolm, Fr., Capt. 

Holm, L . fí., Stud. Aarhus. 
Holm . P. Cand.. theol. 
Holm, V ., Cand. theol. 

Holst, //. 'N., Lieutn. Árt. 


Holst, L., Student. 

Hostrup, C., Cand. theol.•* 
Jlandrup, Overlærer. Roskilde. 
Hvass, Studcnt. 

Host, A. F, Boghandler. 
Höyen, N., Prof. 

Höxhro, Sof'., Slud. theol. 

Ibsen, Kopist. 

Jngerslev, Adjunkt. Sorö. 
Jpsen, L., Cand. jur. 

Jacobsen, Sludent. 

Jensen, E., Lreutn. 

Jermin, JJelmiith, Licutn. 
Jespersen, N. F., Capt. 
Johnsen, Th., Kjöbniand. . 
Jonquieres, Cancellist. 
Jonqui'eres, Capt. Art. 
Jonsson, E., Student. 

Jonsson, Jón, Discipcl. 

Jorlt, Adjunkt. Rönne. 

Juel, A., Cand. jur. 
Jö)rgensen,J.Jj. F.,Cand. theol. 
Jörgensen, Ilerredsfogcd. Hasle. 
Jörgensen, Præst. Grönland. 
Jörgensen, Sludent. 

• • * ' % * * \ 

Kemniiz, C,, Bogbindermester. 
Keogh, John. 

Kielsen , O. II., kgl. Fuldnr, 
Kinck, Stud, Christiania. 
Kjrzr, Lud., Stud, phil. 
Klngenbei'g , Kanaltranslatör. 
Klingsey, Lieutn. 

Knudsen, H. C, W., Catechet. 
Knudsen, J. /., Stud. theol. 
Kock, Redaktör. Haderslev. 





Kock, Student. 

Kragballe, C. M., Cand. theol. 
Krarup, Capt. Departm, Secret. 
Kresleiisen, Student. 

Krieger, A. F, Prof. 

Krieger, M. D, Cancellisekret. 
Krohn, F. C., Medailleur. 
Krossing, Nic., Kanlor. 

Kruse, Adjunkt. Roskilde. 
Königsfeldt, Adj. Frcderiksborg, 

Langball, kgl. Fuldmægtig. 
Larsen, J. E., Prof. 

Laudrnp, P. A , Student. 
Lausen, kgl. Fultlmæglig. 
Leerbeck, P'olitiadjutant. 

Lefolii, Overlærer. Rönne. 
Lembcke, Cand. theol. Adjunkt. 
Lerche, C., Slud. jur. 

Leuning, Fuldmægtig. 

Levertiri, C. O., Consul. Stockh. 
Liebmann, Prof, 

Lieungh, Stud. Chrjstiania. 
Lillienskjold, Lieutn. 
Linnemann, A.. Lieutn. 

Listoiv, Chr., Cand. phil. 
Lohmeyer,Beckicith, Sproglærcr. 
Lund, C. F., Student. 

Lund, J. ('., Justitsraad. 

Lund, Overlærer. Nykjöbing. 
Lund, L., Lieutn. 

Lunddahl, Inspektör. 

Lyngbye, Stud. phil. 

Lcessöe, V., Cand. theol. 

Madvig, J. N., IVIinister. 
Magnusson, G., Stud. phil. 
Manicus, Dr. 


Mariboe, C., Prof. 

Marx, V., Lærer. Rödding. 
Mathiesen, Bagermester. 
Mathiesen, Malermester. 
Mathiesen, II., Kammerj. Capt. 
Melsted, J., Reykjavík. 

Meza, Jules de, Generalmajor. 
Meyer, Fr., Cand. jur. 

Milo, A. F., Cand. theol. 
Moltke, Kopist, 

Monrad, Cand. phil. 

Morirad, D. G., Biskop. 
Mortensen, Dr. 

Muhle, Cand. thcol. 

Maus, L., Assessor. 

Mynster, L., Cand. theol. 
Miiller, C. F'., Cand. theol. 
Miiller, L., Lic. theol. 

Miiller, L., Præst i Björnsholm. 
Möhl, Præst i Olstykke, 
Möller, Fabr., Stud. phil. 
Möller, J., Cand.med.Skjelskör. 
Möller, T. Joh., Stud. theol. 

íXannestad, L., Fuldmægtig. 
Nansen, F, Stud. theol. 
Neergaard, C., Student. 
Neergaard, P., Stud. phil. 
Neukirch, II., Cand. 

Nielsen, F, G. 

Nielsen, P., Regnskabsforer. 
Nielsen, Seminarist. 

Nissen, Farver. Haderslev. 
Nissen, M., Amanuensis, Chri- 
stiania. 

Nolsöe, A. IV. P- 


Olesen, P> C., Stud theol. 





Oppermann, L ., Overlærer. 
Aarhus. * 

Pedersen, P ., Prof. 

Petersen, Kopist. 

Petersen, iV. ifi., Prof. 

% 

Petersen , Proprietær til Egebjerg. 
Petersen, //. Æ, Stud. math. 
Pingel, C ., Dr. phil. 
Pjetnrsson, i?., Justitsraad. 
Plong , 6'., Journalist. 

Ploug, Gerli Student. 
Ployen , Amtmand. Holbek. 
Pontoppidan, Borgermester. 
Ribe. 

Prunst, Capt. 

Rasmussen , //. F., Cand. theol. 
Refslund, //. C., Stud. Ihcol. 
Regenburg , Cand. jur. 
Reinhardt , Adj. Frcderiksborg. 
Reith , iV. P., Cand. phil. 

/?i^e Skolebibliothek. 

Rietz, Doc. Mag. Lund. 
Rimestad , (7. F„ Skolebestyrer. 
Rimestad , CAr., Stud. jur. 
Roed, Maler. 

Rosenörn, i?/. //., Minister. 
Rosenörn ,Kammerj. Nykjöbing. 
Rosing, Æ'., Præst. Vistofte. 
Roivsing , Cand. theol. 
Rudelbach , J. 6?., Dr. Consi- 
storialraad. Slagelse. 

Rung, Fr ., Cand. 

Rögind, Adjunkt. 

Römer , /7, Stud. theol. 

Rönne Skolebibliothek. 


Saabge , TF., Billedhugger. 

Schack, //• /7., Cand. jur. 
ðtoA/, Dr. mcd. Malmö. 
Schewing, Dr. Reykjavík. 
Schiötz , Johannes. 

Schlegel , iV. f., Stud. jur. 
Schleisner , Dr. med. 

Schmidt ,./. L., Cancellisekrelær. 
Schomv, J. F., Etatsraad. 
Schivensen , Stud. Iheol. 
Schöler, Præst i Staby. 

Secher , 6". /7.. Student. 
Secher , iP/. P., Cand. jur. 
Sejdelin , /)., Assessor pharm. 
Sejdelin , jP., Cand. phil. 

Se«>e, Stockholm. 
aS'icA, OVerlærer. Odcnse. 
Sigvaldasori, B., Reykjavík. 
Skandinavisk Selskab. 
Skovgaard , Landskabsmaler. 
Skúlason, Sv., Student. 
Snrebjarnarson, J., Stud. phil. 
Sonne, J., Maler. 

Spandet, Elatsraad. 
Spreckelsen, //., Stud. phil. 
Stapelfeldt, Joli Student. 
Steenstrup,Dl.G.G., Cand.theol. 
Steenstrup, Prof. 

Stephens, G., Esq. Stockholm. 
Stephensen, O., Kammerraad. 
Strunk, A., Archivsekretær. 
íS/ m denterforen ing en. 
Svendsen, F. 

Svendsen, J. J. F., Cand. theol. 
Sylow , Lieutn. 

Sörensen, U. J. J., Præst i 
Sando-Præstegjeld. 


I 


I 






Taaffe, Cand. theol. 

Tauber, ./. Stud. theol. 

Thomsen, C. A. 

Thomsen, 6\ Etatsiaad. 
T.horarensen, .6., Student. 
Thorarensen , /S'/., Reylijavík. 
Thordarson , 6\, Cand. 
Thorkelsson , ./., Stud. phil. 
Thorlacius , //., Stud. phil. 
Thorlacius, /S r ., Copist. 
Thorsen , P. 6 , Bibliothekar. 
Thorsteinsson , jF., Stud. jur. 
Thorslensen, Æ, Student. 
Thorstensen, ./../., Stud. med. 
Thrige , Overlærer. Roskildc. 
Tidemand, Adj. Nykjöbing. 
Tolstrup , 6’.,’ Cand. theol. 
Trenkner, F., Cand. 

Tvede, Student. 

•i # k * # 

(Jnger, C. R., Stipendiat. Chri- 
stiania. 

TJssing, L., Prof. 

Vagtmann , Præsl i Veilby. 
Vedel, E., Cand. jur. 

Vedel, P., Cand. jur. 


IVedell- Wedellsborg, Stud. jur. 
Vedersö, Fuldmægtig. 

Weilbach, ./., Cand. jur. 
Werlauff', J. C., Conferentsraad. 
TFeó‘.ve/y, /1., Dispachenr. 
Westberg, Th., Stud. tbeol. 
Westergaard, A., Regnskabs- 
förer. 

Westergaard, A T . L., Prof. 
Westensen,B. O., Adj. Nykjöb. 
Viale, Discipcl. .* 

TFieAe, Oveilærer. Slagelse. 
TFíwó76*í;, Vilh., Student. 
Vinther, M. Sysselmand. Sando. 
Winther, ,/., Kopist. 

Wolff, A., Dr. Præst. 

Voltelin, ./., Siud. theol. 
TFoiwflae, C., Stud. theol. 
TFor.voioe, ./. /I., Inspektör. 
TFíí///’, /) IL, Student. 

Zingelmann, TF../., Cand. jur. 
•• 

Ogmundsen , Districtslæge. Ribe. 
•• 

Orsted, H. C., Confercntsraad. 
Osterreicher, li. , Genera 1 consuI. 
Triest. 




§ 3. Til at bestyre Samfundets Anliggender vælges 
paa det aarlige Mede et Raad af 5 Medlemmer. Af disse 
afgaae efter det förste Aar tre ? næste Aar to 5 og saa fremdeles. 

§ 4. Medlemmer optages af Samfundsraadet. Det 
halvaarlige Bidrag er 1 Rbd. Den der undlader at betale, 
betragtes som udtraadt af Samfundet. Ethvert Medlem 
erholder uden Betaling et Exemplar af de efter hans Ind- 
trædelse udgivne Skrifter. 

§ 5. Naar Samfundet tæller 500 Medlemmer, paa- 
ligger det Raadet, at bringe under Forhandling i Samfundet, 
hvorvidt nye og udforligere Love skulle vedtages. Indtil 
da skal Raade’t paa dct aarlige Mode afgive Beretning om 
det forlobne Aars Virksomhed og aílægge Regnskab. 

Samfundet har udgivet: 

/. Hrnfnke/ Freysgodes Sarjn , besorget af K. Gislason 
og oversat af N. L. Westergaard. Bogladepris 40 Sk. 

//. Ðro'planrjarsonn saga, bcsorget og ledsaget med 
en Analyse og Ordsamling af Ií. Gislason. Bogladepris 
1 Rbd. 8 Sk. 

III. Hervarar sarjd ok Heiöreks konunrjs 5 beserget 
af N. M. Petersen og oversat af G. Thorarcnsen. Boglade- 
pris 72 Sk. 

IV. Bjarnar sarja IIítdœlakappa , besorget og oversat 
af II. Frióriksson. Bogladepris 84 Sk. 

V. Váprifirðinfja sruja , þáttr af Porsteini hvíta, þáttr af 
Lorsteini stangarhögg, Brandkrossa þáttr, besorget og over- 
sat af G. Thordarson. Bogladepris 76 Sk. 

VI. Sarjan af þórði hreðu, besorget og oversat af 
H. Friðriksson. Bogladepriis 72 Sk. 

VII. Lucidarius , en Folkeborj fra Middel - 
alderen , besorget ved C. J. Brandt. Bogladcpriis 80 Sk. 

VIII. Tvœr Sör/ur af Gísla Súrssyni , udgivne 

ved K. Gislason. Med en Forklaring over Ivvadcne af 
Br. S. Egilsson. Bogladepriis [ Rbd. 32 Sk. 

IX. Kony Waldemar den andens Jyske Lov , ved 
N. M. Pelersen. Bogladepriis 84 Sk. 


Under Pressen er: 

Fostbrœðra saga ved K. Gislason. 

Grágás , udgivet og oversat af V. Finsen. 

Til Pressen forberedes: 

Grettis saga, ved G. Magnusson. 

Hávarðar saga. Isfirðings ved G. Thordarson. 

XJdsigt over Nordcns gamle Literatur ved P. G. 
ThorsQn. 

Elucidarius ved K. Gislason. 

Valdemars sjœllandske Lov ved P. G. Thorsen. 

Njáls saga ved K. Gislason. 

Fær'oiske Kvæder ved V. Hammershaimb. 

Tiltrædendc Medlemmer kunne erholde alle af Samfundet 
udgivne (I--IX) Skrifter for 6 Rbd. Anmældelser om Indtræ- 
delse i Samfundet modtages saavel hos Samfundsraadets Med- 
lemmer: K. Gislason (GI. Amagertorv 4), A. F. Krieger 
(Kronprindsessegade 401 C) ? B. Pjetursson (Pilestræde 
120 A), P. G. Thorsen (Kronprindsessegade 408) og 
N. L. Westergaard (Rosenborggade 155), som i den 
Gyldendalske Boglade (Klareboderne 8) og udenfor Kje- 
benhavn hos dennes Commissionærer. 
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